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PRODUCT DESCRIPTION
SPECIFICATION

PRODUCT SPECIFICS
50” Model
48cm (H) x 127cm (W) x 13cm (D)
21KG

60” Model
48cm (H) x 152.4cm (W) x 15cm(D)
23KG

BOTH MODELS

Metal & Toughened Glass
AC 220-240V, 50Hz
1750-2000W
15oC - 36oC (60oF-97oF)

MODEL:
DIMENSIONS:
WEIGHT:

MODEL:
DIMENSIONS:
WEIGHT:

		

MATERIAL:
INPUT:
OUTPUT:
TEMPERATURE RANGE:

Keep your home warm and stylish with the Electric Inset Fireplace. This fireplace, which 
features 12 LED flame colours with adjustable brightness, can be operated by remote     
control while the Child Safety Lock and a Safety Thermal Cut-Off gives you peace of mind. 

With Pebbles, Crystal and Log effects, you can customise this fireplace to suit any room in 
your home. This Fireplace is designed to be mounted, inset into a wall or free-standing and 
fixings are included. 

So, what are you waiting for – style and warmth are just moments away!
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SPECIFICATION

PRODUCT FEATURES

Monster Group UK Limited’s liability will be limited to the commercial value of the 
product only.

ITEM CONTENTS

1

2

4

3

PART QTY DESCRIPTION

A 1 x FIREPLACE

B 4 x SCREWS

C 4 x WALL PLUGS

D 1 x DECORATIVE CRYSTAL SET

E 1 x DECORATIVE LOG SET

G 1 x DECORATIVE PEBBLES SET

F 1 x REMOTE CONTROL

1.	 Front Glass Panel
2.	 LED Display and Touch Control Panel
3.	 Decorative Pebbles, Crystals or Log Set
4.	 Warm Air Vent



04

SAFETY ADVICE
SAFE WORKING PRACTICE

Please read through the Safe Working Practice to ensure prevention of injury or 
damage to the device.

•	 Do not attempt any repairs yourself. All repairs must be carried out by a 
qualified technician.

•	 Do not use this appliance for anything other than its intended purposes.

•	 Ensure you have read and fully understood the instruction manual and safety advice 
before using this appliance.

•	 CAUTION: Some parts of this appliance can become very hot and cause burns.     
Particular attention must be given when children and vulnerable people are present. 

•	 The appliance will get hot during use. Do not touch until the appliance has fully 
cooled off.

•	 The appliance must not be located immediately below a mains power socket.

•	 To prevent to an inadvertent resetting of the Safety Thermal Cut-off, this appliance 
must NOT be connected to an external switching device, such as a timer.

•	 Do not operate this appliance around flammable liquids or materials.

•	 Do not put anything flammable into the appliance.

•	 Do not use in areas where petrol, paint or other flammable liquids are used or stored.

•	 Do not use this appliance outdoors.

•	 Ensure the electric cable is installed and routed so it is not likely to be pinched or 
walked on.

•	 The appliance includes a glass panel. Please handle with care when removing the 
panel to avoid injury or damage to the panel.

CAUTION
RISK OF ELECTRIC SHOCK

DO NOT OPEN 
NO USER-SERVICABLE PARTS INSIDE
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SAFETY ADVICE
SAFE WORKING PRACTICE

•	 Ensure children do not play with the appliance. Cleaning and maintenance should 
not be attempted by a child.  

•	 Children of less than 3 years should be kept away unless continuously supervised. 

•	 If the electric cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service 
agent, or similarly qualified persons to avoid potential injury. 

•	 This appliance is not intended for use in bathrooms, laundry areas or similar indoor 
locations.

•	 Do not run cord under carpeting. Do not cover cord with throw rugs, runners, 
or  similar coverings. Arrange cord away from traffic area and where it will not be 
tripped over.

•	 Do not insert or allow foreign objects to enter any ventilation or exhaust openings as 
this may cause an electric shock, a fire, or damage to the appliance.

•	 Do not obstruct air intake or exhaust vents.
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USER GUIDE
INSTALLATION INSTRUCTIONS
MODEL DIMENSIONS

MODEL A B C D E F G

50” 127cm 48cm 13cm 118cm 45.5cm 27cm 110cm

60” 152.4cm 48cm 14.8cm 143.7cm 46cm 27cm 136.4cm

MINIMUM CLEARANCE TO COMBUSTABLES FOR BOTH MODELS

BOTTOM 0mm

SIDES 0mm

BACK 0mm

TOP 300mm

All measurements taken from the top of the fireplace.
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1.	Installation of the appliance should only be carried out be a Qualified Person.

2.	Follow all National and Local electrical codes.

3.	 The following equipment will be required to install the Electric Fireplace (not included):		
Phillips Screwdriver, Spirit Level, Tape Measure, Electric Drill, 1/4” Drill Bit and a 	                   
Hammer. 

SKU - PRODUCT NAME

NOTE: A 10amp 230-240V AC Circuit is required. A dedicated circuit is recommended but 
not essential. If, after installation, the circuit breaker trips, or the fuse blows on a regular 
basis then a dedicated circuit will be required.

USER GUIDE

INSET TO WALL INSTALLATION
1.	 Create hole in the wall. The size required is in the table below.

2.	 Drill 4 holes around the opening you have just made. The dimensions are below.       
Insert four wall plugs into these holes. Ensure you note the minimum distances to 
combustibles before drilling the holes. 

3.	 Remove the 2 screws on the sides of the fireplace. (Fourth screw from top to bottom) 

4.	 Remove the glass panel from the front of the fireplace and place in a soft, clean area.

5.	 Insert the fireplace (without glass front panel) into the hole and secure using the 4 
screws provided. 

6.	 Install your choice of decorative pebbles, crystals or logs into the fireplace. 

7.	 Re-attach the glass front panel.
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INSTALLING THE DECORATIVE CRYSTALS / PEBBLES / LOGS
1.	 Remove the fourth screw from the top down on both sides of the fireplace to remove 

the front glass panel.

2.	 Remove the Logs / Crystals and replace with the desired effect.

3.	 Replace the front glass panel.



FRAMING HOLE SIZE DIMENSIONS FOR SCREW 
FITTINGS

MODEL WIDTH HEIGHT DEPTH WIDTH HEIGHT

50” 120.6cm 48.3cm 15cm 124.5cm 34.1cm

60” 145.29cm 48cm 15cm 146.8cm 34.1cm

USER GUIDE

WALL MOUNTED INSTALLATION
1.	 There are  hanging mounts on the rear of the appliance. Two on the 50” model and 

four on the 60” model.  Measure and mark the positions of the mounts.

2.	 Drill two / four holes into the wall you are going to install the fireplace onto. Insert two 
/ four wall plugs. Ensure you note the minimum distances to combustibles before 
drilling the holes. 

3.	 Screw two / four screws into the wall plugs leaving 3-5mm exposed.

4.	 Now lift and hang the fireplace from the hanging mounts onto the exposed screws.

DIMENSIONS FOR INSET INTO WALL INSTALLATION
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USER GUIDE
OPERATION INSTRUCTIONS
NOTE: The icons & functions on the touch control panel have the same icons & functions 
on the remote control.

When you first turn on the fireplace a slight odour may be present. This is normal and 
should not happen again unless the fireplace is not used for a long time.

When you first plug the fireplace into the mains you will hear a buzzer which indicates the 
fireplace is in standby mode. Press the Power symbol on the front display which will turn 
red. The fireplace will remain in standby mode. 

BUTTON FUNCTION

POWER

Press the power button to turn on the fireplace. There will be a short 
buzzer sound. The power button will turn blue on the display. 
Press the power button again to turn off the fireplace.

    

HEAT

The fireplace default temperature is 22oC (72oF). If the room                            
temperature is lower than the default temperature, then the fireplace 
will start in high heating mode.  To adjust the fireplace to low heating 
mode, press the Heat button twice.
The display will show the heating mode as follows:
                       

One star indicates low heating mode.
          

                       
Two stars indicates high heating mode.

   

No stars indicates no heating mode.
Pressing the Heat button for 3 seconds will change the display from 
Celsius to Fahrenheit.
When the heating is turned off, the fan inside the fireplace will continue 
to work for 10 seconds.

TIMER

The Timer can be set for between 0-12 hours. 
Once the fireplace in on press the timer button and the Temperature 
Display will change to a flashing ‘00’. Press the Timer button again to 
increase the time. The sequence is 00-30-1H-2H up to 12H in hour 
increments.

09

29778 / 29779 - ELECTRIC INSET FIREPLACE



USER GUIDE
OPERATION INSTRUCTIONS

BUTTON FUNCTION

Press to increase the temperature of the fire by 1oC increments.

Press to decrease the temperature of the fire by 1oC increments.

Flame brightness function. 5 settings of brightness. The fireplace will  
automatically start in the brightest mode.

Press to change the flame colours. The default setting is orange. Each 
press will change to the next colour setting as follows – Orange, Green, 
Blue, White, Green & Orange, Orange & Blue, Orange & White, Green & 
Blue and Green & White.

This Electric Fireplace has a child lock which can be accessed by          
pressing the up & down arrows together for 3 seconds on the display 
or the lock button on the remote for 1 second. An ‘L’ will appear on the 
display to confirm the lock is now on.
To remove the child lock just press the up & down arrows together for 3 
seconds on the display or the lock button on the remote for 1 second.

HOUR Hour Setting – adjust the time by one hour.

MIN Minute setting – adjust the time by one minute.

DAY Day of week setting – press to adjust the day.

WEEK Weekly timer setting.

SET-UP Press to set up weekly timer function.
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MAINTENANCE & CLEANING
Disconnect power before attempting any maintenance or cleaning to reduce the risk of 
fire, electric shock, or injury.

Apart from lightbulb replacement and cleaning, an authorised, qualified service 
technician should perform all other servicing. 

Glass – Use a quality glass cleaner and dry thoroughly with a paper towel or lint free cloth. 	
               Never use abrasive cleaners or liquid sprays.

Metal – Buff using a soft cloth. Do not use brass polish or an abrasive cleaner.

USER GUIDE
PLEASE NOTE - This fireplace has a thermostatic heater and therefore will only start to 
produce heat if the room temperature is lower than the temperature set on the fire-
place.

Safety Thermal Cut-Off
This fireplace is fitted with the thermal safety cut-off. If the fireplace reaches an unsafe 
temperature, then the cut-off will automatically switch the fireplace off.
To reset:
1.	 Turn the on/off switch on the fireplace to off and unplug from the mains. 
2.	 Wait 5 minutes and inspect the fireplace to make sure no vents are blocked. Clear any 

blockages.
3.	 Plug into mains and turn on with the power switch on the fireplace.
4.	 If the problem persists, contact customer services.
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TROUBLESHOOTING
RESOLUTION GUIDE

If there appears to be any part missing from your order, contact our friendly and helpful 
Customer Support Team within 7 days of receipt.

WHAT DO I DO IF THERE ARE MISSING PARTS FROM MY ORDER?

FOR ALL OTHER ISSUES, PLEASE CONTACT OUR
CUSTOMER SUPPORT TEAM.

As your fireplace has a built-in thermostat, it will only start to produce heat when the 
temperature you set is higher than the current room temperature. Check that you have set 
the temperature high enough for the heater to switch on.

WHY ISN’T MY FIREPLACE TURNING THE HEATER ON?
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SPÉCIFICATIONS
DESCRIPTION DU PRODUIT

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT
50” Model
48cm (H) x 127cm (L) x 13cm (P)
21KG

60” Model
48cm (H) x 152.4cm (L) x 15cm(P)
23KG

POUR LES DEUX MODÈLES

Métal & Verre trempé
AC 220-240V, 50Hz
1750-2000W

15oC - 36oC (60oF-97oF)

MODÈLE:
DIMENSIONS:
POIDS:

MODÈLE:
DIMENSIONS:
POIDS:

		

MATÉRIAU:
ENTRÉE:
SORTIE: 
PLAGE DE 
TEMPÉRATURE:

Chauffez votre maison tout en style grâce à la cheminée électrique encastrable. Cette 
cheminée, qui dispose de 12 couleurs de flammes LED à luminosité réglable, peut être 
contrôlée par télécommande. La sécurité enfant et la coupure thermique de sécurité vous 
offrira une tranquillité d'esprit quant à son utilisation. 

Grâce à ses galets, cristaux et bûches, vous pourrez personnaliser cette cheminée pour 
l'adapter à n'importe quelle pièce de votre maison. Cette cheminée est conçue pour être 
montée, encastrée dans un mur ou pour une utilisation sur pied, et toutes les fixations 
sont incluses.

N’attendez plus pour obtenir cette élégante cheminée pour votre intérieur ! 



SPÉCIFICATIONS
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La responsabilité de Monster Group UK Limited sera limitée à la valeur commerciale 
du produit.

CONTENU

CARACTÉRISTIQUES DU PRODUIT

PiÈCE QTÉ DESCRIPTION

A 1 x CHEMINÉE

B 4 x VIS

C 4 x CHEVILLES MURALES

D 1 x ENSEMBLE DE CRISTAUX DÉCORATIFS

E 1 x ENSEMBLE DE BÛCHES DÉCORATIVES

G 1 x ENSEMBLE DE GALETS DÉCORATIFS

F 1 x TÉLÉCOMMANDE

1

2

4

3

1.	 Panneau avant en verre
2.	 Écran LED et panneau de commande tactile
3.	 Galets décoratifs, cristaux ou ensemble de bûches
4.	 Évent d’air chaud
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CONSEILS DE SÉCURITÉ
PRATIQUE DE TRAVAIL SÉCURITAIRE

ATTENTION
RISQUE DE CHOC ÉLECTRIQUE

NE PAS OUVRIR
LES PIÈCES INTERNES NE PEUVENT PAS ÊTRE

RÉPARÉES PAR L’UTILISATEUR

Veuillez lire les consignes de sécurité afin d'éviter toute blessure ou tout dommage sur 
l'appareil.

•	 Ne tentez pas de réparer vous-même l'appareil. Toutes les réparations doivent 
être effectuées par un technicien qualifié.

•	 N'utilisez pas cet appareil à d'autres fins que celles pour lesquelles il a été conçu.

•	 Assurez-vous d'avoir bien lu et compris le manuel d'utilisation et les conseils de    
sécurité avant d'utiliser cet appareil.

•	 ATTENTION : Certaines parties de cet appareil peuvent devenir très chaudes et   
provoquer des brûlures. Il convient de faire particulièrement attention en présence 
d'enfants et de personnes vulnérables.

•	 L'appareil devient chaud pendant son utilisation. Ne le touchez pas avant qu'il ait 
complètement refroidi.

•	 L'appareil ne doit pas être placé à proximité d’une prise de courant.

•	 Afin d'éviter une réinitialisation accidentelle de la coupure thermique de sécurité, cet 
appareil ne doit PAS être connecté à un dispositif de commutation externe, tel qu'une 
minuterie.

•	 N'utilisez pas cet appareil à proximité de liquides ou de matériaux inflammables.

•	 Ne placez rien d'inflammable dans l'appareil.

•	 Ne l'utilisez pas dans des endroits où de l'essence, de la peinture ou d'autres liquides 
inflammables sont utilisés ou stockés.

•	 N'utilisez pas cet appareil à l'extérieur.

•	 Assurez-vous que le câble électrique soit installé et acheminé de manière à ce qu'il ne 
risque pas d'être pincé ou piétiné.

•	 L'appareil comprend un panneau de verre. Veuillez le manipuler avec précaution 
lorsque vous le retirez pour éviter de vous blesser ou de l'endommager.

29778 / 29779 - CHEMINEE ELECTRIQUE ENCASTRABLE



16

CONSEILS DE SÉCURITÉ
PRATIQUE DE TRAVAIL SÉCURITAIRE

•	 Veillez à ce que les enfants ne jouent pas avec l'appareil. Le nettoyage et l'entretien ne 
doivent pas être effectués par un enfant.

•	 Les enfants de moins de 3 ans doivent être tenus à l'écart, sauf s'ils sont surveillés en 
permanence.

•	 Si le câble électrique est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, un 
technicien ou toute personne de qualification similaire afin d'éviter toute blessure 
potentielle.

•	 Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé dans les salles de bains, les buanderies ou 
autres endroits intérieurs similaires.

•	 Ne pas faire passer le cordon sous une moquette. Ne recouvrez pas le cordon avec des 
tapis, des patins, ou autres revêtements similaires. Placez le cordon à l'écart des zones 
de circulation et à un endroit empêchant tout risque de trébuchement. 

•	 N'insérez pas et ne laissez pas d'objets étrangers pénétrer dans les ouvertures 
de   ventilation ou d'évacuation, car ceci pourrait provoquer un choc électrique, un           
incendie ou endommager l'appareil.

•	 N'obstruez pas les évents d'entrée ou d'évacuation de l'air.
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MODE D’EMPLOI
INSTRUCTIONS D’INSTALLATION

MODÈLE A B C D E F G

50” 127cm 48cm 13cm 118cm 45.5cm 27cm 110cm

60” 152.4cm 48cm 14.8cm 143.7cm 46cm 27cm 136.4cm

                  DISTANCE MINIMALE AVEC LES COMBUSTIBLES POUR LES DEUX MODÈLES	  

FOND 0mm

CÔTÉS 0mm

ARRIÈRE 0mm

DESSUS 300mm

Toutes les mesures sont prises depuis le haut de la cheminée

DIMENSIONS PAR MODÈLE
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MODE D’EMPLOI

INSTALLATION DES BÛCHES / GALETS / CRYSTAUX DÉCORATIFS

COMMENT ENCASTRER DANS LE MUR

1.	 L'installation de l'appareil ne doit être effectuée que par une personne qualifiée.

2.	 Respectez tous les codes électriques nationaux et locaux.

3.	 L'équipement suivant sera nécessaire pour installer la cheminée électrique               
(non        inclus) : Tournevis cruciforme, niveau à bulle, mètre ruban, perceuse          
électrique, mèche de 1/4” et marteau.

NOTE : Un circuit de 10 ampères 230-240V AC est requis. Un circuit dédié est recommandé 
mais pas indispensable. Si, après l'installation, le disjoncteur se déclenche ou le fusible 
saute régulièrement, un circuit dédié sera nécessaire.

1.	 Retirez la quatrième vis en partant du haut vers le bas des deux côtés de la cheminée 
pour retirer le panneau de verre avant.

2.	 Retirez les bûches / cristaux et remplacez-les par la décoration de votre choix.

3.	 Remettez le panneau de verre avant en place.

1.	 Créez un trou dans le mur. La taille requise est indiquée dans le tableau ci-dessous.

2.	 Percez 4 trous autour de l'ouverture que vous venez de réaliser. Les dimensions sont 
indiquées ci-dessous. Insérez quatre chevilles dans ces trous. Veillez à noter les        
distances minimales par rapport aux combustibles avant de percer les trous.

3.	 Retirez les 2 vis situées sur les côtés de la cheminée. (Quatrième vis en partant de haut 
en bas)

4.	 Retirez le panneau avant en verre de la cheminée et placez-le sur un endroit propre et 
sécurisé.  

5.	 Insérez la cheminée (sans le panneau avant en verre) dans le trou et fixez-le à l'aide 
des 4 vis fournies.

6.	 Installez vos galets décoratifs, cristaux ou bûches dans la cheminée.

7.	 Replacez le panneau avant en verre.
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MODE D’EMPLOI

TAILLE DU TROU D’ENCADREMENT DIMENSIONS POUR               
l’EMPLACEMENT DES VIS

MODÈLE LARGEUR HAUTEUR PROFOND-
EUR LARGEUR HAUTEUR

50” 120.6cm 48.3cm 15cm 124.5cm 34.1cm

60” 145.29cm 48cm 15cm 146.8cm 34.1cm

DIMENSIONS POUR ENCASTRATION MURALE

EMPLACEMENT DES TROUS

TAILLE DU TROU

INSTALLATION MURALE
1. Des supports de suspension se trouvent à l'arrière de l'appareil. Deux sur le modèle 50" 
et quatre sur le modèle 60". Mesurez et marquez les positions des supports.

2. Percez deux / quatre trous dans le mur sur lequel vous allez installer la cheminée. 
Insérez deux / quatre chevilles murales. Veillez à respecter les distances minimales par 
rapport aux combustibles avant de percer les trous.

3. Vissez deux ou quatre vis dans les chevilles en laissant 3 à 5 mm exposés.

4. Soulevez et accrochez maintenant la cheminée aux supports de suspension sur les vis 
exposées.
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MODE D’EMPLOI

BOUTON FONCTION

POWER

Appuyez sur le bouton d’alimentation pour allumer la cheminée. Un 
bref signal sonore retentit. Le bouton d’alimentation devient bleu sur 
l’écran. Appuyez à nouveau sur le bouton d’alimentation pour éteindre 
la cheminée. 

   

HEAT

La température par défaut de la cheminée est de 22oC (72oF). Si la 
température de la pièce est inférieure à la température par défaut, la 
cheminée démarrera en mode chauffage élevé. Pour régler la cheminée 
en mode chauffage faible, appuyez deux fois sur le bouton Chauffage.

L’écran affichera le mode de chauffage comme suit :

                      Une étoile indique un mode de chauffage faible.
                      
                      Deux étoiles indiquent un mode de chauffage élevé.

L’absence d’étoiles indique qu’aucun mode de chauffage n’est             
sélectionné
En appuyant sur la touche chauffage pendant 3 s, l’affichage passera de 
Celcius à Fahrenheit
Lorsque le chauffage est éteint, le ventilateur à l’intérieur de la             
cheminée continuera de fonctionner pendant 10 secondes. 

INSTRUCTIONS D’UTILISATION
NOTE: Les icônes et fonctions du panneau de commande tactile sont les mêmes que 
celles de la télécommande.

Lorsque vous allumerez la cheminée pour la première fois, une légère odeur se dégagera 
de celle-ci. Ceci est normal et ne devrait pas se reproduire, sauf si la cheminée n'est pas 
utilisée pendant une longue période.

Lorsque vous brancherez la cheminée pour la première fois sur le secteur, vous                  
entendrez un signal sonore qui indiquera que la cheminée est en mode veille. Appuyez sur        
le symbole Alimentation sur l'écran frontal qui deviendra rouge. La cheminée restera en 
mode veille.
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INSTRUCTIONS D’UTILISATION
BOUTON FONCTION

TIMER

La minuterie peut être réglée de 0 à 12 heures.
Une fois que la cheminée est allumée, appuyez sur le bouton de la 
minuterie et l’affichage de la température affichera un ‘00’ clignotant.        
Appuyez à nouveau sur le bouton de la minuterie pour augmenter la 
durée. La séquence est 00-30-1H-2H jusqu’à 12H par incréments d’une 

heure.

Appuyez sur cette touche pour augmenter la température par                             
incréments de 1oC.

Appuyez sur cette touche pour diminuer la température du feu par          
incréments de 1oC.

Fonction de luminosité de la flamme. 5 réglages de luminosité. La  
cheminée démarre automatiquement avec le mode le plus lumineux.

Appuyez sur cette touche pour modifier la couleur des flammes. Le 
réglage par défaut est orange. Chaque pression permet de passer à la 
couleur suivante comme suit : orange, vert, bleu, blanc, vert et orange, 

orange et bleu, orange et blanc, vert et bleu et vert et blanc.

Cette cheminée électrique est équipée d’une sécurité enfant à laquelle 
vous pouvez accéder en appuyant simultanément sur les flèches haut et 
bas pendant 3 secondes sur l’écran ou sur le bouton de verrouillage de 
la télécommande pendant 1 seconde. Un ‘L’ apparaîtra sur l’écran pour 

confirmer que la sécurité est maintenant activée.
Pour retirer la sécurité enfant, il suffit d’appuyer sur les flèches haut et 
bas simultanément pendant 3 secondes sur l’écran ou sur le bouton de 

verrouillage de la télécommande pendant 1 seconde.

HOUR Réglage de l'heure - permet de régler l'heure par tranche d’une heure.

MIN Réglage des minutes - permet de régler l'heure par tranche d'une          
minute.

DAY Réglage du jour de la semaine - appuyez sur cette touche pour régler le 
jour.

WEEK Réglage de la minuterie hebdomadaire.

SET-UP Appuyez sur cette touche pour configurer la fonction de minuterie      
hebdomadaire.

MODE D’EMPLOI
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MODE D’EMPLOI
VEUILLEZ NOTER – Cette cheminée est équipée d'un chauffage thermostatique et 
ne commencera donc à produire de la chaleur que si la température de la pièce est 
inférieure à la température réglée sur la cheminée. 

Coupure thermique de sécurité
Cette cheminée est équipée d'une coupure thermique de sécurité. Si la cheminée              
atteint une température dangereuse, la coupure thermique éteindra automatiquement la     
cheminée.

Pour le réinitialiser :
1.	 Mettez l'interrupteur marche/arrêt de la cheminée sur arrêt et débranchez-la du      

secteur.
2.	 Attendez 5 minutes et inspectez la cheminée pour vous assurer qu'aucun évent n'est 

bloqué. Débarrassez-vous de toute obstruction.
3.	 Branchez la cheminée sur le secteur et allumez-la à l'aide de l'interrupteur                

d'alimentation.
4.	 Si le problème persiste, veuillez contacter notre service client.

NETTOYAGE & ENTRETIEN
Débranchez l'alimentation avant de procéder à l'entretien ou au nettoyage de        
l'appareil afin de réduire tout risque d'incendie, de choc électrique ou de blessure.

Hormis le remplacement des ampoules et le nettoyage, tout autre entretien doit être 
effectué par un technicien qualifié et agréé.

Vitre - Utilisez un nettoyant pour vitre de qualité et séchez-le soigneusement avec une 
serviette en papier ou un chiffon non pelucheux.
N'utilisez jamais de nettoyants abrasifs ou de sprays liquides.

Métal - Polissez à l'aide d'un chiffon doux. N'utilisez pas de produit de polissage pour 
laiton ou de nettoyant abrasif.
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DÉPANNAGE
GUIDE  DE RÉSOLUTION 

S’il semble manquer des pièces à votre commande, contactez notre équipe du service 
client dans les 7 jours suivant la réception.

QUE FAIRE S’IL MANQUE DES PIÈCES À MA COMMANDE? 

POUR TOUT AUTRE PROBLÈME, VEUILLEZ  
CONTACTER NOTRE ÉQUIPE DU SERVICE CLIENT.

SKU - PRODUCT NAME

Votre cheminée étant équipée d’un thermostat intégré, elle ne commencera à produire 
de la chaleur que lorsque la température que vous avez réglée sera supérieure à 
la température actuelle de la pièce. Vérifiez que vous avez réglé une température 
suffisamment élevée pour que le chauffage s’allume.

POURQUOI LE CHAUFFAGE DE LA CHEMINÉE NE S’ALLLUME PAS ?

23
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SPEZIFIKATIONEN
PRODUKTBESCHREIBUNG

PRODUKTSPEZIFIKATIONEN 
50” Model
48cm (H) x 127cm (B) x 13cm (T)
21KG

60” Model
48cm (H) x 152.4cm (B) x 15cm(T)
23KG

BEIDE MODELLE

Metall und gehärtetes Glas 
AC 220-240V, 50Hz
1750-2000W
15oC - 36oC (60oF-97oF)

MODEL:
DIMENSIONS:
WEIGHT:

MODEL:
DIMENSIONS:
WEIGHT:

		

MATERIAL:
INPUT:
OUTPUT:
TEMPERATURE RANGE:

Halten Sie Ihr Zuhause stilvoll warm mit dem elektrischen Einbaukamin. Dieser Kamin 
mit 12 LED-Flammenfarben und einstellbarer Helligkeit lässt sich mit der Fernbedienung 
bedienen, während die Kindersicherung und die thermische Sicherheitsabschaltung für 
Sicherheit sorgen.

Mit Kieselsteinen, Kristall- und Holzscheiteffekten können Sie diesen Kamin an jeden Raum 
in Ihrem Haus anpassen. Dieser Kamin kann montiert, in eine Wand eingelassen oder 
freistehend aufgestellt werden, Befestigungsmaterial ist im Lieferumfang enthalten.

Also, worauf warten Sie noch - Stil und Wärme sind nur wenige Augenblicke entfernt!
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Die Haftung von Monster Group UK Limited ist auf den Handelswert des Produkts 
beschränkt.

SPEZIFIKATION

PRODUKTMERKMALE 

INHALT

29778 / 29779 ELEKTRISCHER EINBAUKAMIN

TEIL STK. BESCHREIBUNG

A 1 x KAMIN

B 4 x SCHRAUBEN

C 4 x WANDHALTERUNG

D 1 x DEKORATIVES KRISTALLSET

E 1 x DEKORATIVES HOLZSCHEITEL-SET

G 1 x DEKO-KIESELSET

F 1 x FERNBEDIENUNG

1

2

4

3

1.	 Frontglasscheibe
2.	 LED-Anzeige und Touch-Bedienfeld
3.	 Dekorative Kieselsteine, Kristalle oder Holz-Set
4.	 Warmluftentlüftung
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SICHERHEITSHINWEIS
SICHERE ARBEITSWEISE

VORSICHT
GEFAHR EINES ELEKTRISCHEN SCHLAGES 

NICHT ÖFFNEN
KEINE VOM BENUTZER ZU WARTENDEN TEILE 

IM INNEREN

Bitte lesen Sie sich die Hinweise zum sicheren Arbeiten durch, um Verletzungen oder 
Schäden am Gerät zu vermeiden.

•	 Versuchen Sie nicht, das Gerät selbst zu reparieren. Alle Reparaturen müssen 
von einem qualifizierten Techniker durchgeführt werden.

•	 Verwenden Sie dieses Gerät nicht für andere als die vorgesehenen Zwecke.

•	 Vergewissern Sie sich, dass Sie die Gebrauchsanweisung und die Sicherheitshinweise 
gelesen und verstanden haben, ehe Sie das Gerät benutzen.

•	 VORSICHT: Einige Teile dieses Geräts können sehr heiß werden und Verbrennungen 
verursachen. Besondere Vorsicht ist geboten, wenn Kinder und gefährdete Personen 
anwesend sind.

•	 Das Gerät wird während des Gebrauchs heiß. Berühren Sie das Gerät nicht, bevor es 
vollständig abgekühlt ist.

•	 Das Gerät darf nicht unmittelbar unter einer Netzsteckdose aufgestellt werden.

•	 Um ein versehentliches Zurücksetzen der thermischen Sicherheitsabschaltung zu 
verhindern, darf dieses Gerät NICHT an eine externe Schaltvorrichtung, wie z. B. eine 
Zeitschaltuhr, angeschlossen werden.

•	 Betreiben Sie das Gerät nicht in der Nähe von brennbaren Flüssigkeiten oder             
Materialien.

•	 Geben Sie keine brennbaren Gegenstände in das Gerät.

•	 Nicht in Bereichen verwenden, in denen Benzin, Farbe oder andere brennbare        
Flüssigkeiten verwendet oder gelagert werden.

•	 Verwenden Sie das Gerät nicht im Freien.

•	 Vergewissern Sie sich, dass das Stromkabel so verlegt ist, dass es nicht eingeklemmt 
werden kann und man nicht darauf tritt.
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SICHERHEITSHINWEIS
SICHERE ARBEITSWEISE

29778 / 29779 ELEKTRISCHER EINBAUKAMIN

•	 Das Gerät enthält eine Glasscheibe. Gehen Sie beim Entfernen der Scheibe vorsichtig 
vor, um Verletzungen oder Schäden an der Scheibe zu vermeiden.

•	 Achten Sie darauf, dass Kinder nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung und Wartung 
sollten nicht von einem Kind durchgeführt werden.

•	 Kinder unter 3 Jahren sollten vom Gerät ferngehalten werden, sollten sie nicht ständig 
beaufsichtigt werden.

•	 Wenn das Stromkabel beschädigt ist, muss es vom Hersteller, dem Kundendienst oder 
einer ähnlich qualifizierten Person ausgetauscht werden, um mögliche Verletzungen 
zu vermeiden.

•	 Dieses Gerät ist nicht für die Verwendung in Badezimmern, Waschräumen oder         
ähnlichen Innenräumen vorgesehen.

•	 Verlegen Sie das Kabel nicht unter Teppichböden. Verdecken Sie das Kabel nicht mit 
Teppichen, Läufern, oder ähnliche Abdeckungen. Verlegen Sie das Kabel außerhalb 
des Verkehrsbereichs und so, dass niemand darüber stolpern kann.

•	 Achten Sie darauf, dass keine Fremdkörper in die Lüftungs- oder Abluftöffnun-
gen      gelangen, da dies zu einem elektrischen Schlag, einem Brand oder einer                     
Beschädigung des Geräts führen kann.

•	 Die Luftein- und -auslassöffnungen dürfen nicht blockiert werden.
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BENUTZERHANDBUCH
MONTAGEANLEITUNG

MODELL A B C D E F G

50” 127cm 48cm 13cm 118cm 45.5cm 27cm 110cm

60” 152.4cm 48cm 14.8cm 143.7cm 46cm 27cm 136.4cm

                     MINDESTABSTAND ZU BRENNBAREN MATERIALIEN FÜR BEIDE MODELLE	

UNTERSEITE 0mm

SEITLICH 0mm

RÜCKSEITE 0mm

OBERSEITE 300mm

MODELLABMESSUNGEN

Alle Messungen wurden von der Oberseite des Kamins aus vorgenommen
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BENUTZERHANDBUCH

ANBRINGEN DER DEKO KRISTALLE / KIESELSTEINE / HOLZSTÜCKE

EINBAU IN DIE WAND

29778 / 29779 ELEKTRISCHER EINBAUKAMIN

1.	 Die Installation des Geräts darf nur von einer qualifizierten Person durchgeführt 
werden.

2.	 Befolgen Sie alle nationalen und lokalen elektrischen Vorschriften.

3.	 Für die Installation des elektrischen Kamins wird folgende Ausrüstung benötigt (nicht 
im Lieferumfang enthalten): Kreuzschlitzschraubendreher, Wasserwaage, Maßband, 
elektrische Bohrmaschine, 1/4"-Bohrer und Hammer.

HINWEIS: Ein 10-Ampere-Stromkreis 230-240 V AC ist erforderlich. Ein eigener Stromkreis 
wird empfohlen, ist aber nicht unbedingt erforderlich. Wenn nach der Installation der 
Schutzschalter ausgelöst wird oder die Sicherung regelmäßig durchbrennt, ist ein eigener 
Stromkreis erforderlich.

1.	 Entfernen Sie die vierte Schraube von oben nach unten auf beiden Seiten des Kamins, 
um die frontale Glasscheibe zu entfernen.

2.	 Entfernen Sie die Baumstämme/Kristalle und ersetzen Sie sie durch die gewünschte 
Deko..

3.	 Setzen Sie die Glasscheibe wieder ein.

1.	 Erstellen Sie ein Loch in der Wand. Die erforderliche Größe ist in der Tabelle unten 
angegeben.

2.	 Bohren Sie 4 Löcher um die soeben erstellte Öffnung herum. Die Abmessungen sind 
unten angegeben. Setzen Sie vier Dübel in diese Löcher ein. Achten Sie auf die   
Mindestabstände zu brennbaren Materialien, bevor Sie die Löcher bohren.

3.	 Entfernen Sie die 2 Schrauben an den Seiten des Kamins. (Vierte Schraube von oben 
nach unten)

4.	 Nehmen Sie die Glasscheibe von der Vorderseite des Kamins ab und legen Sie sie auf 
eine weiche, saubere Fläche.

5.	 Setzen Sie den Kamin (ohne Glasfrontplatte) in das Loch ein und befestigen Sie ihn 
mit den 4 mitgelieferten Schrauben.

6.	 Setzen Sie dekorative Kieselsteine, Kristalle oder Holzscheite Ihrer Wahl in den Kamin 
ein.

7.	 Bringen Sie die frontale Glasplatte wieder an.
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BENUTZERHANDBUCH

GRÖSSE DER RAHMUNGSBOHRUNG MAße FÜR                                   
VERSCHRAUBUNGEN

MODELL BREITE HÖHE TIEFE BREITE HÖHE

50” 120.6cm 48.3cm 15cm 124.5cm 34.1cm

60” 145.29cm 48cm 15cm 146.8cm 34.1cm

ABMESSUNGEN FÜR DEN EINBAU IN DIE WAND

WANDMONTAGE

SCHRAUBENVERBINDUNGEN

RAHMENBORUNG

1.	 An der Rückseite des Geräts befinden sich Aufhängevorrichtungen. Zwei beim 
50”-Modell und vier beim 60”-Modell. Messen und markieren Sie deren Positionen.

2.	 Bohren Sie zwei / vier Löcher in die Wand, an der Sie den Kamin montieren wollen. 
Setzen Sie zwei / vier Dübel. Beachten Sie die Mindestabstände zu brennbaren 
Materialien, bevor Sie die Löcher bohren.

3.	 Schrauben Sie zwei/vier Schrauben in die Dübel, so dass 3-5 mm frei bleiben.

4.	 Heben Sie nun den Kamin an und hängen Sie ihn an den freiliegenden Schrauben in 
die Aufhängevorrichtungen.
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BENUTZERHANDBUCH

FELD FUNKTION

POWER

Drücken Sie die Einschalttaste, um den Kamin einzuschalten. Es 
ertönt ein kurzer Summerton. Die Einschalttaste wird am Display blau 
angezeigt.
Drücken Sie die Einschalttaste erneut, um den Kamin auszuschalten.

    

HEAT

Die Standardtemperatur des Kamins beträgt 22˚C (72˚F). Wenn die 
Raumtemperatur niedriger als die Standardtemperatur ist, startet 
der Kamin im hohen Heizmodus. Um den Kamin in den niedrigen        
Heizmodus zu versetzen, drücken Sie zweimal die Heiztaste.
Auf dem Display wird der Heizmodus wie folgt angezeigt:
                              
                      

Ein Stern zeigt an, dass der Heizmodus niedrig ist

                     Zwei Sterne bedeuten hohe Heizleistung.

Keine Sterne bedeutet, dass kein Heizmodus aktiv ist.
Wenn Sie die Heiztaste 3 Sekunden lang drücken, wird die Anzeige von 
Celsius auf Fahrenheit umgestellt.
Wenn die Heizung ausgeschaltet wird, läuft der Ventilator im Kamin 
noch 10 Sekunden lang weiter.

TIMER

Der Timer kann zwischen 0-12 Stunden eingestellt werden.
Sobald der Kamin eingeschaltet ist, drücken Sie die Timer-Taste und 
die Temperaturanzeige wechselt zu einer blinkenden “00”. Drücken 
Sie die Timer-Taste erneut, um die Zeit zu erhöhen. Die Reihenfolge ist 
00-30-1H-2H bis zu 12H in Stundenschritten.

BETRIEBSANLEITUNG

29778 / 29779 ELEKTRISCHER EINBAUKAMIN

HINWEIS: Die Symbole und Funktionen auf dem Touch-Bedienfeld entsprechen den  
Symbolen und Funktionen auf der Fernbedienung.

Wenn Sie den Kamin zum ersten Mal einschalten, kann ein leichter Geruch wahrnehmbar 
sein. Dies ist normal und sollte nicht wieder auftreten, es sei denn, der Kamin wird für eine 
lange Zeit nicht benutzt.

Wenn Sie den Kamin zum ersten Mal an das Stromnetz anschließen, ertönt ein                
Signalton, der anzeigt, dass sich der Kamin im Standby-Modus befindet. Drücken Sie das 
Power  Symbol auf dem Display, das sich daraufhin rot färbt. Die Feuerstelle bleibt im              
Standby-Modus.



32

BENUTZERHANDBUCH
FELD FUNKTION

Drücken Sie diese Taste, um die Temperatur des Feuers in 1˚C Schritten 
zu erhöhen.

Drücken Sie diese Taste, um die Temperatur des Feuers in 1˚C Schritten 
zu verringern.

Funktion für die Helligkeit der Flamme. 5 Stufen der Helligkeit. Der 
Kamin startet automatisch im hellsten Modus.

Drücken Sie hierrauf, um die Flammenfarben zu ändern. Die           
Standardeinstellung ist Orange. Mit jedem Tastendruck wird zur       
nächsten Farbeinstellung wie folgt gewechselt: Orange, Grün, Blau, 
Weiß, Grün & Orange, Orange & Blau, Orange & Weiß, Grün & Blau und 
Grün & Weiß.

Dieser Elektrokamin verfügt über eine Kindersicherung, auf die Sie zugreifen 
können, indem Sie die Auf- und Abwärtspfeile auf dem Display 3 Sekunden lang 
zusammen drücken oder die Sperrtaste auf der Fernbedienung 1 Sekunde lang 
drücken. Auf dem Display erscheint ein "L", um zu bestätigen, dass die Sperre 
nun aktiviert ist. Uwm die Kindersicherung zu entfernen, drücken Sie einfach 
die Pfeile nach oben und unten 3 Sekunden lang zusammen.
Sekunden auf dem Display oder 1 Sekunde lang die Sperrtaste auf der           
Fernbedienung.

HOUR Stundeneinstellung - stellt die Zeit um eine Stunde ein.

MIN Minuteneinstellung - Anpassung der Zeit um eine Minute.

DAY Einstellung des Wochentags - drücken, um den Tag einzustellen.

WEEK Wöchentliche Timer-Einstellung.

SET-UP Drücken Sie diese Taste, um die wöchentliche Timerfunktion               
einzurichten.

BETRIEBSANLEITUNG
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BENUTZERHANDBUCH

WARTUNG UND REINIGUNG

29778 / 29779 ELEKTRISCHER EINBAUKAMIN

BITTE BEACHTEN – Sie, dass dieser Kamin eine thermostatische Heizung hat und daher 
nur Wärme erzeugen kann, wenn die Raumtemperatur niedriger ist als die an der  
Feuerstelle eingestellte Temperatur.

Thermische Sicherheitsabschaltung
Dieser Kamin ist mit einer thermischen Sicherheitsabschaltung ausgestattet. Wenn die 
Feuerstelle eine unsichere Temperatur erreicht, schaltet die Abschaltung die Feuerstelle 
automatisch aus.
Zum Zurücksetzen:
1.	 Schalten Sie den Ein/Aus-Schalter am Kamin aus und ziehen Sie den Netzstecker.
2.	 Warten Sie 5 Minuten und überprüfen Sie den Kamin, um sicherzustellen, dass keine 

Lüftungsöffnungen blockiert sind. Beseitigen Sie etwaige Verstopfungen.
3.	 Schließen Sie das Gerät an das Stromnetz an und schalten Sie es mit dem        

Netzschalter am Kamin ein.
4.	 Wenn das Problem weiterhin besteht, wenden Sie sich an den Kundendienst.

Trennen Sie das Gerät von der Stromversorgung, bevor Sie Wartungs- oder            
Reinigungsarbeiten durchführen, um die Gefahr von Bränden, Stromschlägen       
oder Verletzungen zu vermeiden.

Abgesehen vom Auswechseln der Glühbirne und der Reinigung sollten alle an-
deren Wartungsarbeiten von einem autorisierten, qualifizierten Servicetechniker        
durchgeführt werden.

Glas - Verwenden Sie einen hochwertigen Glasreiniger und trocknen Sie ihn gründlich mit 	  
einem Papiertuch oder fusselfreien Tuch ab.

Verwenden Sie niemals Scheuermittel oder flüssige Sprays.

Metall - Polieren Sie es mit einem weichen Tuch. Verwenden Sie keine Messingpolitur      
oder ein Sheuermittel.
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FEHLERBEHEBUNG
LÖSUNGSWEGE

Falls bei Ihrer Bestellung ein Teil zu fehlen scheint, wenden Sie sich bitte innerhalb von 7 
Tagen nach Erhalt der Ware an unser freundliches und hilfsbereites Kundenservice-Team.

WAS MACHE ICH, WENN BEI MEINER BESTELLUNG TEILE FEHLEN?

FÜR ALLE ANDEREN FRAGEN WENDEN SIE SICH BITTE AN  
UNSER KUNDENSERVICE-TEAM.

WARUM SCHALTET MEIN KAMIN DIE HEIZUNG NICHT EIN?
Da Ihr Kamin über einen eingebauten Thermostat verfügt, beginnt er erst dann mit der 
Wärmeerzeugung, wenn die von Ihnen eingestellte Temperatur höher ist als die aktuelle 
Raumtemperatur. Vergewissern Sie sich, dass Sie die Temperatur hoch genug eingestellt 
haben, damit sich der Kamin einschaltet.
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ESPECIFICACIONES
DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

ESPECIFICACIONES DEL PRODUCTO 
Modelo de 50”
48cm (H) x 127cm (W) x 13cm (D)
21KG

Modelo de 60” 
48cm (H) x 152.4cm (W) x 15cm(D)
23KG

AMBOS MODELOS

Metal y vidrio templado 
AC 220-240V, 50Hz
1750-2000W

15oC - 36oC (60oF-97oF)

MODELO:
DIMENSIONES:
PESO:

MODELO:
DIMENSIONES:
PESO:

		

MATERIAL:
ENTRADA:
SALIDA:
RANGO DE 
TEMPERATURA:

Mantenga su hogar caliente y elegante con la chimenea eléctrica empotrable.                    
Esta chimenea, que cuenta con 12 colores de llama LED con brillo ajustable, puede                 
controlarse con un mando a distancia, al mismo tiempo que proporciona tranquilidad 
gracias al bloqueo de seguridad para niños y la desconexión térmica de seguridad.

Gracias a los efectos de piedras, cristales y troncos, puede personalizar esta chimenea 
para que se adapte a cualquier habitación de su casa. Esta chimenea está diseñada para 
ser montada, empotrada en una pared o colocada de forma independiente y las fijaciones 
están incluidas.

Así que, ¿a qué espera? Tiene el estilo y la calidez al alcance de la mano.
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ESPECIFICACIONES

La responsabilidad de Monster Group UK Limited estará limitada únicamente al valor 
comercial del producto. 

CARACTERÍSTICAS DEL PRODUCTO

CONTENIDO DEL ARTÍCULO
PARTE CANT DESCRIPCIÓN

A 1 x CHIMENEA

B 4 x TORNILLOS

C 4 x ENCHUFES DE PARED

D 1 x SET DE CRISTALES DECORATIVOS

E 1 x SET DE TRONCOS DECORATIVOS

G 1 x SET DE PIEDRAS DECORATIVOS

F 1 x CONTROL REMOTO

1

2

4

3

1.	 Panel de vidrio frontal
2.	 Pantalla LED y panel de control táctil
3.	 Set de piedras, cristales o troncos decorativos
4.	 Ventilación de aire caliente
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AVISO DE SEGURIDAD
PRÁCTICAS DE TRABAJO SEGURAS

PRECAUCIÓN
RIESGO DE DESCARGA ELÉCTRICA 

NO ABRIR
NO CONTIENE PARTES QUE PUEDAN SER 

REPARADAS O REEMPLAZADAS POR EL     
USUARIO.

Por favor, lea las Prácticas de Trabajo Seguras para evitar que se produzcan daños en el 
producto.

•	 No intente realizar ninguna reparación usted mismo. Todas las reparaciones 
deben ser realizadas por un técnico cualificado.

•	 No utilice este aparato para fines distintos a los previstos.

•	 Asegúrese de haber leído y comprendido completamente el manual de instrucciones 
y los consejos de seguridad antes de utilizar este producto

•	 PRECAUCIÓN: Algunas partes de este producto pueden calentarse mucho y causar 
quemaduras. Debe prestarse especial atención cuando haya niños y personas          
vulnerables.

•	 El producto se calentará durante su uso. No lo toque hasta que se haya enfriado por 
completo.

•	 El producto no debe estar situado inmediatamente debajo de una toma de corriente.

•	 Para evitar un reinicio involuntario de la desconexión térmica de seguridad, este 
producto NO debe estar conectado a un dispositivo de conmutación externo, como 
un temporizador.

•	 No utilice este producto cerca de líquidos o materiales inflamables.

•	 No introduzca nada inflamable en el producto.

•	 No lo utilice en zonas donde se utilice o almacene gasolina, pintura u otros líquidos 
inflamables.

•	 No utilice este producto al aire libre.

•	 Asegúrese de que el cable eléctrico está instalado y colocado de forma que no pueda 
ser pinzado o pisado.
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AVISO DE SEGURIDAD
PRÁCTICAS DE TRABAJO SEGURAS

•	 Asegúrese de que los niños no jueguen con el producto. La limpieza y el                   
mantenimiento no deben ser realizados por un niño.

•	 Los niños menores de 3 años deben mantenerse alejados a menos que estén           
continuamente supervisados.

•	 Si el cable eléctrico está dañado, debe ser sustituido por el fabricante, su técnico de 
servicio o personas con cualificación similar para evitar posibles lesiones.

•	 Este producto no está diseñado para ser utilizado en baños, lavanderías o lugares 
interiores similares.

•	 No pase el cable por debajo de la alfombra. No cubra el cable con alfombras,      
correderas

•	 o revestimientos similares. Coloque el cable lejos del área de tráfico y donde no se 
pueda tropezar con él.

•	 No introduzca ni permita que entren objetos extraños en las aberturas de ventilación 
o escape, ya que podría causar una descarga eléctrica, un incendio o daños en el 
aparato.

•	 No obstruya los orificios de entrada o salida de aire.
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GUÍA DEL USUARIO
INSTRUCCIONES DE INSTALACIÓN

MODELO A B C D E F G

50” 127cm 48cm 13cm 118cm 45.5cm 27cm 110cm

60” 152.4cm 48cm 14.8cm 143.7cm 46cm 27cm 136.4cm

DISTANCIA MÍNIMA A LOS COMBUSTIBLES PARA AMBOS MODELOS

PARTE INFERIOR 0mm

LATERALES 0mm

PARTE TRASERA 0mm

PARTE SUPERIOR 300mm

DIMENSIONES DEL MODELO
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GUÍA DEL USUARIO

INSTALACIÓN DE LOS CRISTALES, TRONCOS Y PIEDRAS DECORATIVOS

INSTALACIÓN EMPOTRADA EN LA PARED

1.	 La instalación del producto debe ser llevada a cabo únicamente por una persona 
cualificada.

2.	 Siga todos los códigos eléctricos nacionales y locales.

3.	 Para la instalación de la chimenea eléctrica se necesita el siguiente material                   
(no incluido): Destornillador Phillips, nivel de burbuja, cinta métrica, taladro eléctrico, 
broca de 6 mm y un martillo.

NOTA: Se necesita un circuito de 10 amperios de 230-240 V CA. Se recomienda un circuito 
dedicado, pero no es esencial. Si, después de la instalación, el disyuntor se dispara o el 
fusible se funde con regularidad, será necesario un circuito dedicado.

1.	 Retire el cuarto tornillo de arriba a abajo en ambos lados de la chimenea para quitar 
el panel de vidrio frontal.

2.	 Retire los troncos o cristales y sustitúyalos por el efecto deseado.

3.	 Vuelva a colocar el panel de vidrio frontal.

1.	 Haga un agujero en la pared. El tamaño requerido está en la tabla de abajo.

2.	 Perfore 4 agujeros alrededor de la abertura que acaba de hacer. Las dimensiones 
se indican a continuación. Inserte cuatro enchufes de pared en estos agujeros. 
Asegúrese de anotar las distancias mínimas a los combustibles antes de taladrar 
los agujeros.

3.	 Retire los 2 tornillos de los lados de la chimenea. (Cuarto tornillo de arriba a abajo)

4.	 Retire el panel de vidrio de la parte frontal de la chimenea y colóquelo en un lugar 
blando y limpio.

5.	 Introduzca la chimenea (sin el panel frontal de vidrio) en el hueco y fíjela con los 4 
tornillos suministrados.

6.	 Instale en la chimenea las piedras decorativas, los cristales o los troncos que desee.

7.	  Vuelva a colocar el panel frontal de vidrio.
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TAMAÑO DE LOS AGUJEROS DEL MARCO DIMENSIONES DE LA              
ATORNILLADURA

MODELO ANCHURA ALTURA PROFUNDIDAD ANCHURA ALTURA

50” 120.6cm 48.3cm 15cm 124.5cm 34.1cm

60” 145.29cm 48cm 15cm 146.8cm 34.1cm

GUÍA DEL USUARIO
DIMENSIONES PARA INSTALACIÓN EMPOTRADA EN LA PARED

INSTALACIÓN EN LA PARED

ATORNILLADURA 

TAMAÑO DEL AGUJERO

1.	 El producto cuenta con soportes colocados en la parte posterior del mismo para 
colgarlo en la pared. Dos en el modelo de 50" y cuatro en el de 60". Mida y marque las 
posiciones de los soportes.

2.	 Realice dos/cuatro agujeros en la pared en la que va a instalar la chimenea. Inserte 
dos/cuatro tacos. Asegúrese de anotar las distancias mínimas a los combustibles 
antes de taladrar los agujeros.

3.	 Atornille dos/cuatro tornillos en los enchufes de pared dejando 3-5mm expuestos.

4.	 Ahora levante y cuelgue la chimenea de los soportes de suspensión en los tornillos 
expuestos.



BOTÓN FUNCIÓN

POWER

Pulse el botón de arranque para encender la chimenea. Se escuchará 
un breve zumbido. El botón de arranque se volverá azul en la pantalla. 
Pulse de nuevo el botón de arranque para apagar la chimenea.

    

HEAT

La temperatura predefinida de la chimenea es de 22ºC (72ºF). Si la 
temperatura de la habitación es inferior a la temperatura predefinida, 
la chimenea se pondrá en modo de calefacción alta. Para ajustar la 
chimenea al modo de calefacción baja, pulse el botón Calefacción dos 
veces.
La pantalla mostrará el modo de calefacción de la siguiente manera:
                       Una estrella indica el modo de calentamiento bajo

.                    
                       Dos estrellas indican el modo de calentamiento alto.
La ausencia de estrellas indica que no hay modo de calefacción.
Al pulsar el botón de calefacción durante 3 segundos, la pantalla       
cambiará de Celsius a Fahrenheit.
Cuando se apague la calefacción, el ventilador del interior de la      
chimenea seguirá funcionando durante 10 segundos.

TIMER

El temporizador puede configurarse entre 0 y 12 horas.
Una vez que la chimenea esté encendida, pulse el botón de 
temprizador y la pantalla de temperatura cambiará a un “00” inter-
mitente. Pulse de nuevo el botón del temporizador para aumentar el 
tiempo. La secuencia es 00-30-1H-2H hasta 12H en incrementos de 
horas.

GUÍA DEL USUARIO
INSTRUCCIONES DE USO
NOTA: Los iconos y funciones del panel de control táctil son los mismos que los del     
mando a distancia. 
Al encenderse la chimenea por primera vez puede haber un ligero olor. Esto es normal y no 
debería repetirse a menos que la chimenea no se utilice durante mucho tiempo. 
Cuando enchufe la chimenea por primera vez a la red eléctrica, oirá un zumbido que      
indica que la chimenea está en modo de reposo. Pulse el símbolo de encendido en la  
pantalla frontal, que se volverá rojo. La chimenea permanecerá en modo de reposo.
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BOTÓN FUNCIÓN

Pulse para aumentar la temperatura del fuego en incrementos de 1ºC.

Pulse para disminuir la temperatura del fuego en incrementos de 1ºC.

Función de brillo de la llama. 5 ajustes de brillo. La chimenea se iniciará 
automáticamente en el modo más brillante.

Pulse para cambiar los colores de la llama. El ajuste por defecto es el 
naranja. Cada pulsación cambiará al siguiente ajuste de color de la 
siguiente manera: naranja, verde, azul, blanco, verde y naranja, naranja 
y azul, naranja y blanco, verde y azul y verde y blanco.

Esta chimenea eléctrica tiene un bloqueo para niños al que se puede 
acceder pulsando las flechas arriba y abajo a la vez durante 3 segundos 
en la pantalla o pulsando el botón de bloqueo del mando a distancia 
durante 1 segundo. Aparecerá una “L” en la pantalla para confirmar que 
el bloqueo está activado.
Para quitar el bloqueo para niños, pulse las flechas arriba y abajo a la 
vez durante 3 segundos en la pantalla o pulse el botón de bloqueo del 
control remoto durante 1 segundo.

HOUR Ajuste de la hora: ajusta las horas.

MIN Ajuste de minutos: ajusta los minutos.

DAY Ajuste del día de la semana: pulse para ajustar el día.

WEEK Ajuste el temporizador semanal.

SET-UP Pulse para configurar la función de temporizador semanal.

GUÍA DEL USUARIO
INSTRUCCIONES DE USO
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GUÍA DEL USUARIO

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA

44

NOTA: Esta chimenea tiene un calefactor termostático y, por lo tanto, solo empezará 
a producir calor si la temperatura de la habitación es inferior a la establecida en la 
chimenea.

Desconexión Térmica de Seguridad
Esta chimenea está equipada con un sistema de seguridad térmica. Si la chimenea alcanza 
una temperatura peligrosa, el sistema de desconexión la apagará automáticamente.
Para restablecer:
1.	 Ponga el interruptor de encendido/apagado de la chimenea en la posición de          

apagado y desenchúfela de la red eléctrica.
2.	 Espere 5 minutos e inspeccione la chimenea para asegurarse de que no se ha            

obstruido ningún conducto de ventilación. Despeje cualquier obstrucción.
3.	 Enchúfela a la red eléctrica y enciéndala con el interruptor de encendido de la    

chimenea.
4.	 Si el problema persiste, póngase en contacto con el servicio de atención al cliente.

Desconecte la corriente antes de realizar cualquier tarea de mantenimiento o      
limpieza para reducir el riesgo de incendio, descarga eléctrica o lesiones.

Aparte de la sustitución de la bombilla y la limpieza, un técnico de servicio                 
autorizado y cualificado debe realizar el resto de las tareas de mantenimiento.

Vidrio – Utilice un limpiador de cristales de calidad y séquelo bien con una toalla de papel 
o un paño que no suelte pelusa.

No utilice nunca limpiadores abrasivos ni rociadas líquidas.

Metal – Pula con un paño suave. No utilice pulido de latón ni un limpiador abrasivo.
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SOLUCIÓN DE PROBLEMAS
GUÍA DE RESOLUCIÓN

Si parece faltar alguna pieza en su pedido, por favor, comuníquese con nuestro amable 
y servicial Equipo de Atención al Cliente en los 7 días posteriores a la recepción de su 
pedido.

¿QUÉ HAGO SI FALTAN PIEZAS EN MI PEDIDO?

PARA CUALQUIER OTRO PROBLEMA, POR FAVOR CONTACTE 
CON NUESTRO EQUIPO DE ATENCIÓN AL CLIENTE

45

¿POR QUÉ MI CHIMENEA NO ENCIENDE LA CALEFACCIÓN?
Dado que su chimenea tiene un termostato incorporado, solo empezará a producir calor 
cuando la temperatura que usted establezca sea más alta que la temperatura actual de la 
habitación. Compruebe que ha establecido una temperatura lo suficientemente alta como 
para que el calefactor se encienda.
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SPECIFICHE
DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

SPECIFICHE DEL PRODOTTO  
50” Modello
48cm (H) x 127cm (W) x 13cm (D)
21KG

60” Modello
48cm (H) x 152.4cm (W) x 15cm(D)
23KG

PER ENTRAMBI I MODELS

Metallo e vetro temperato
AC 220-240V, 50Hz
1750-2000W

15oC - 36oC (60oF-97oF)

MODELLO:
DIMENSIONI:
PESO:

MODELLO:
DIMENSIONI:
PESO:

		

MATERIALE:
INGRESSO:
USCITA:
INTERVALLO DI 
TEMPERATURA:

Mantenete la vostra casa calda ed elegante con questo fantastico camino elettrico da 
incasso. Dotato di 12 colori di fiamma a LED e luminosità regolabile, può essere facilmente 
azionato tramite telecomando, mentre il blocco per i bambini e lo spegnimento termico di 
sicurezza vi garantiscono la massima tranquillità.

Con i cristalli, ceppi e ciottoli decorativi in dotazione, potrete personalizzare il vostro 
camino elettrico per adattarlo a qualsiasi ambiente della casa. Questo caminetto è stato 
progettato per essere montato e incassato a parete o per una installazione indipendente  
le guarnizioni sono incluse.

Cosa state aspettando? Stile e calore sono entrambi a portata di mano!
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La responsabilità di Monster Group UK Limited sarà limitata al solo valore commerciale 
del prodotto.

SPECIFICHE
PEZZI INCLUSI

PARTE QTÀ DESCRIZIONE

A 1 x CAMINETTO

B 4 x VITI

C 4 x TASSELLI DA PARETE

D 1 x SET DI CRISTALLI DECORATIVI

E 1 x SET DI CEPPI DECORATIVI

G 1 x SET DI CIOTTOLI DECORATIVI

F 1 x TELECOMANDO

1

2

4

3

1.	 Vetro anteriore
2.	 Display LED e pannello di controllo tattile
3.	 Set di ciottoli, cristalli o ceppi decorativi
4.	 Sfiato per l’aria calda

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO
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CONSIGLI PER LA SICUREZZA
PRATICHE DI LAVORO SICURO

ATTENZIONE
RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE NON APRIRE

NESSUNA PARTE INTERNA UTILIZZABILE 

Si prega di leggere le seguenti istruzioni per prevenire infortuni o danni agli oggetti.

•	 Non tentare di effettuare riparazioni in modo autonomo. Tutte le riparazioni 
devono essere eseguite da un tecnico qualificato.

•	 Non utilizzare questo prodotto per scopi diversi da quelli previsti

•	 Verificare di aver letto e compreso appieno il manuale di istruzioni e i consigli sulla 
sicurezza prima di utilizzare il prodotto

•	 ATTENZIONE: alcune parti di questo prodotto possono diventare molto calde e 
causare ustioni. Occorre prestare particolare attenzione in caso di presenza di bambini 
e persone vulnerabili.

•	 Il caminetto si riscalda durante l'utilizzo. Non toccatelo finché non si è completamente 
raffreddato.

•	 L'apparecchio non deve essere collocato immediatamente sotto una presa di           
corrente.

•	 Per evitare un’attivazione indesiderata del blocco termico di sicurezza,                          
l'apparecchio NON deve essere collegato a un dispositivo di commutazione esterno, 
come ad esempio un timer.

•	 Non utilizzare l'apparecchio in prossimità di liquidi o di materiali infiammabili.

•	 Non inserire nessun oggetto potenzialmente infiammabile nell'apparecchio.

•	 Non utilizzare mai in aree in cui si adopera o conserva benzina, vernice o altri liquidi 
infiammabili.

•	 Non utilizzare l'apparecchio all'aperto.

•	 Assicurarsi di installare e posizionare il cavo elettrico in modo da evitare che sia       
schiacciato o calpestato.

•	 L'apparecchio è dotato di un pannello in vetro. Si prega di maneggiare con cura   
quando viene rimosso per evitare lesioni o danni al pannello stesso.
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CONSIGLI PER LA SICUREZZA
PRATICHE DI LAVORO SICURO

•	 Assicurarsi che i bambini non giochino con il caminetto. La pulizia e la manutenzione 
non devono essere mia realizzate in presenza di bambini.

•	 I bambini di età inferiore a 3 anni devono essere tenuti lontani, a meno di non          
sorvegliarli costantemente.

•	 Se il cavo elettrico è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, dall’addetto 
all’assistenza indicato o da persone analogamente qualificate, per evitare potenziali 
lesioni.

•	 Questo caminetto non è destinato all'utilizzo in bagno, lavanderia o luoghi dello    
stesso genere all’interno della casa.

•	 Non posizionare il cavo sotto la moquette. Non coprirlo con tappeti, passatoie o altri 
rivestimenti simili. Sistemare il cavo lontano dai punti di maggior transito e dove non 
si possa inciampare.

•	 Non inserire o permettere a oggetti estranei di entrare nelle aperture di ventilazione o 
di scarico, per non causare scosse elettriche, incendi o danni all'apparecchio.

•	 Non ostruire le bocchette di aspirazione o gli sfiati dell'aria.
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GUÍA DEL USUARIO
ISTRUZIONI PER IL MONTAGGIO
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MODELLO A B C D E F G

50” 127cm 48cm 13cm 118cm 45.5cm 27cm 110cm

60” 152.4cm 48cm 14.8cm 143.7cm 46cm 27cm 136.4cm

   DISTANZA MINIMA DAI COMBUSTIBILI PER ENTRAMBI I MODELLI

FONDO 0mm

LATI 0mm

RETRO 0mm

IN ALTO 300mm

DIMENSIONI DEI MODELLI

Tutte le misure sono state prese dalla parte superiore del caminetto.
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GUÍA DEL USUARIO
1.	 L'installazione del caminetto deve essere effettuata esclusivamente da una per-

sona qualificata.

2.	 Seguire tutte le norme elettriche nazionali e locali.

3.	 Per l'installazione del caminetto elettrico sarà necessaria la seguente attrezzatura (non 
inclusa nella spedizione): cacciavite a croce, livella, metro, trapano elettrico, punta da 
1/4 e martello.

NOTE: È necessario un circuito da 10amp 230-240V CA. Un circuito dedicato è invece 
consigliato, ma non essenziale. Se dopo l'installazione l'interruttore di blocco automatico 
scatta o il fusibile si brucia regolarmente, sarà necessario un circuito dedicato.

INSERIMENTO DEI CRISTALLI / CIOTTOLI / CEPPI DECORATIVI 
1.	 Rimuovere la quarta vite partendo dall'alto su entrambi i lati del caminetto per poter 

estrarre il vetro anteriore.

2.	 Rimuovere i ceppi/cristalli e sostituirli con quelli desiderati.

3.	 Riposizionare il  vetro anteriore.

INSTALLAZIONE INCASSATA A PARETE
1.	 Creare una cavità nella parete. Le dimensioni sono riportate nella tabella sottostante.

2.	 Praticare 4 fori intorno alla cavità appena realizzata. Le dimensioni sono riportate di 
seguito. Inserire i quattro tasselli in questi fori. Prima di praticare i fori, accertarsi di 
aver considerato le distanze minime dai combustibili.

3.	 Rimuovere le 2 viti ai lati del caminetto (la quarta vite partendo dall'alto).

4.	 Rimuovere il vetro anteriore del caminetto e appoggiarlo in un'area morbida e pulita.

5.	 Inserire il caminetto (senza il vetro anteriore) nella cavità e fissarlo utilizzando le 4 viti 
in dotazione.

6.	 Posizionare nel caminetto ciottoli, cristalli o ceppi decorativi secondo il vostro gusto.

7.	 Fissare nuovamente il vetro anteriore.
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GUÍA DEL USUARIO
DIMENSIONI PER L’INSTALLAZIONE A INCASSO NELLA PARETE

DIMENSIONI DELLA CAVITÀ DI INCASSO DIMENSIONI PER IL          
MONTAGGIO DELLE VITI

MODELLO LARGHEZZA ALTEZZA PROFONDITÀ LARGHEZZA ALTEZZA

50” 120.6cm 48.3cm 15cm 124.5cm 34.1cm

60” 145.29cm 48cm 15cm 146.8cm 34.1cm

RACCORDI A VITE

DIMENSIONE DEL FORO

INSTALLAZIONE A MURO
1.	 Sul retro del caminetto sono presenti alcuni supporti. Per la precisione due  sul 

modello da 50" e quattro sul modello da 60". Misurare e poi segnare le posizioni dei 
supporti.

2.	 Praticare due/quattro fori nella parete su cui si intende installare il caminetto. Inserire 
due/quattro tasselli. Prima di praticare i fori, accertarsi di aver considerato le distanze 
minime dai combustibili.

3.	 Avvitare due/quattro viti nei tasselli, lasciando 3-5 mm scoperti.

4.	 Una volta completati questi passaggi, sollevare e appendere il caminetto ai supporti  
sulle viti corrispondenti.
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GUÍA DEL USUARIO
ISTRUZIONI PER L’USO

BOTTONE FUNZIONE

POWER

Premere il pulsante di accensione per accendere il caminetto. Verrà 
emesso un breve segnale acustico. Il pulsante di accensione diventerà 
blu sul display.
Premere nuovamente il pulsante di accensione per spegnere il  
caminetto.

    

HEAT

La temperatura predefinita del caminetto è 22°C (72°F). Se la 
temperatura ambiente è inferiore a quella predefinita, il caminetto si 
avvierà in modalità ad alto riscaldamento. Per portare il 
caminetto in modalità a basso riscaldamento, premere due volte il 
pulsante Riscaldamento.

Il display visualizzerà la modalità di riscaldamento in questo modo:
                              Una stella indica la modalità a basso riscaldamento.
                              Due stelle indicano la modalità ad alto riscaldamento. 
L’assenza di stelle indica l’assenza di modalità di riscaldamento.

Premendo il pulsante Riscaldamento per 3 secondi, il display passerà 
da gradi Celsius a Fahrenheit.
Quando il riscaldamento verrà spento, la ventola all’interno del 
caminetto continuerà a funzionare per 10 secondi.

TIMER

Il timer può essere impostato da 0 a 12 ore.
Una volta acceso il caminetto, premere il pulsante del timer e il 
display della temperatura mostrerà un valore “00” lampeggiante. 
Premere  nuovamente il pulsante del timer per aumentare il tempo. La 
sequenza è 00-30-1ora-2ore fino a 12ore, con incrementi successivi di 
un’ora.

N.B.: le icone e le funzioni presenti nel pannello di controllo tattile corrispondono alle 
stesse icone e funzioni del telecomando.
Alla prima accensione del caminetto potrebbe sentirsi un leggero odore. È qualcosa di 
normale e non dovrebbe ripetersi, a meno di non utilizzare il caminetto per lunghi periodi 
di tempo.
Quando si collegherà il caminetto alla rete elettrica per la prima volta, si sentirà un segnale 
acustico a indicare la modalità standby. Premete il simbolo di accensione sul display    
frontale, e questo diventerà rosso. Il caminetto rimarrà in modalità standby.
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BOTTONE FUNZIONE

Premere per aumentare la temperatura: l’incremento sarà  di 1°C.

Premere per diminuire la temperatura: la diminuzione sarà  di 1°C.

Funzione di luminosità della fiamma: sono presenti 5 livelli di                                     
luminosità. Il caminetto si avvia automaticamente nella modalità più 
luminosa.

Premere per modificare il colore della fiamma. L’impostazione           
predefinita è arancione. A ogni tocco si passa al colore successivo, in 
questa sequenza: arancione, verde, blu, bianco, verde e arancione, 
arancione e blu, arancione e bianco, verde e blu, verde e bianco.

Questo caminetto elettrico è dotato di un blocco per bambini. Vi si     
accede premendo contemporaneamente le frecce su e giù per 3 secon-
di sul display, o il pulsante di blocco sul telecomando per 1 secondo. 
Sul display apparirà una “L” per confermare l’attivazione del blocco.
Per rimuovere il blocco per bambini sarà sufficiente premere insieme 
le frecce su e giù per 3 secondi sul display o il pulsante di blocco sul 
telecomando per 1 secondo.

HOUR Impostazione dell’ora - regola il tempo di un’ora.

MIN Impostazione dei minuti - regola il tempo di un minuto.

DAY Impostazione del giorno della settimana – premere per regolare                        
il giorno.

WEEK Impostazione del timer settimanale.

SET-UP Premere per impostare la funzione timer settimanale.

GUÍA DEL USUARIO
ISTRUZIONI PER L’USO
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GUÍA DEL USUARIO
N.B.: questo caminetto è dotato di un sensore termostatico e inizierà pertanto a 
produrre calore solo se la temperatura ambiente è inferiore a quella impostata per il 
caminetto.

Blocco termico di sicurezza

Questo caminetto è dotato di un dispositivo di sicurezza termica. Se il caminetto raggiunge 
una temperatura non considerata sicura, si spegnerà automaticamente.

Per ripristinarlo dovrete:

1.	 Portare l'interruttore di accensione/spegnimento del caminetto in posizione off e 
staccare la spina dalla rete elettrica.

2.	 Attendere 5 minuti e ispezionare il caminetto per verificare che le bocchette non siano 
ostruite. Eliminare eventuali ostruzioni.

3.	 Collegare nuovamente la spina alla rete elettrica e tornare ad accendere il caminetto.

4.	 Se il problema persiste, contattare il servizio clienti.

MANUTENZIONE E PULIZIA
Scollegare l'alimentazione prima di effettuare qualsiasi intervento di manutenzione 
o pulizia, in modo da evitare il rischio di incendio, scosse elettriche o lesioni.

Se si esclude la sostituzione delle lampadine e la pulizia, tutti gli altri interventi di 
manutenzione devono essere eseguiti da un tecnico autorizzato e qualificato.

Vetro – Utilizzare un detergente per vetri di qualità e poi asciugare accuratamente con un 
panno di carta o un panno privo di lanugine. 
Non utilizzare mai detergenti abrasivi o spray liquidi.

Metallo – Lucidare utilizzando un panno morbido. Non utilizzare un pulitore per ottone o 
un detergente abrasivo.
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RISOLUZIONE DEI PROBLEMI
GUIDA ALLA RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Se sembra che all’interno del tuo ordine manchino delle parti, contatta il nostro gentile e 
disponibile team di assistenza clienti entro 7 giorni dalla ricezione del tuo ordine.

COSA DEVO FARE SE NEL MIO ORDINE CI SONO DELLE PARTI 
MANCANTI?

PER QUALUNQUE ALTRO PROBLEMA, CONTATTA IL NOSTRO 
TEAM DI ASSISTENZA CLIENTI.
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Poiché il caminetto è dotato di un sensore incorporato, inizierà a produrre calore solo 
quando la temperatura impostata sarà superiore alla temperatura reale della stanza. 
Verificate di aver impostato una temperatura sufficientemente alta da permettere al 
caminetto di accendersi.

PERCHÉ IL MIO CAMINETTO NON SI ACCENDE?
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PRODUCT OMSCHRIJVING
OMSCHRIJVING

PRODUCTSPECIFICATIES 
50” Model
48cm (H) x 127cm (W) x 13cm (D)
21KG

60” Model
48cm (H) x 152.4cm (W) x 15cm(D)
23KG

BEIDE MODELLEN

Metaal & Gehard Glas
AC 220-240V, 50Hz
1750-2000W
15oC - 36oC (60oF-97oF)

MODEL:
DIMENSIES:
GEWICHT:

MODEL:
DIMENSIES:
GEWICHT:

		

MATERIAAL:
INPUT:
OUTPUT:
TEMPERATUURBEREIK:
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Houd uw huis warm en stijlvol met de elektrische inbouwhaard. Deze haard, 
met 12 LED-vlamkleuren met instelbare helderheid, kan worden bediend met de                               
afstandsbediening, terwijl het kinderslot en een thermische beveiliging u gemoedsrust 
geven.

Met de kiezelsteen-, kristal- en houteffecten kunt u deze haard aanpassen aan elke kamer 
in uw huis. Deze haard is ontworpen om te worden gemonteerd, in de muur te worden 
geplaatst of vrijstaand te worden geplaatst en de bevestigingsmaterialen zijn inbegrepen.

Dus, waar wacht u nog op - stijl en warmte zijn slechts enkele ogenblikken verwijderd!
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OMSCHRIJVING

De aansprakelijkheid van Monster Group UK Limited is beperkt tot de commerciële 
waarde van het product.

ITEM INHOUD
PART QTY DESCRIPTION

A 1 x VUURHAARD

B 4 x SCHROEVEN

C 4 x MUUR PLUGGEN

D 1 x DECORATIEVE KRISTALSET

E 1 x DECORATIEVE HOUTSET

G 1 x DECORATIEVE KIEZELSET

F 1 x AFSTANDSBEDIENING

1 4

3
2

1.	 Voorste glaspaneel
2.	 LED-display en aanraakbedieningspaneel
3.	 Decoratieve kiezelstenen, kristallen of houtblokken
4.	 Warme lucht Ventilatie 

PRODUCT FUNCTIES
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VEILIGHEIDSADVIIES
VEILIG GEBRUIK

LET OP
GEVAAR VOOR ELEKTRISCHE SCHOKKEN NIET 

OPENEN
GEEN GEBRUIKERSONDERHOUD ONDERDELEN 

BINNENIN

Lees de veilige werkmethode door om letsel of schade aan het toestel te voorkomen.

•	 Probeer zelf geen reparaties uit te voeren. Alle reparaties moeten worden          
uitgevoerd door een gekwalificeerde technicus.

•	 Gebruik dit apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het bestemd is.

•	 Zorg ervoor dat u de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsinstructies gelezen en       
volledig begrepen heeft alvorens dit toestel te gebruiken.

•	 OPGELET: Sommige onderdelen van dit apparaat kunnen zeer heet worden en   
brandwonden veroorzaken. Bijzondere aandacht is vereist wanneer kinderen en 
kwetsbare personen aanwezig zijn.

•	 Het toestel wordt warm tijdens het gebruik. Niet aanraken tot het toestel volledig is 
afgekoeld.

•	 Het apparaat mag zich niet onmiddellijk onder een stopcontact bevinden.

•	 Om te voorkomen dat de thermische beveiliging onbedoeld wordt gereset, mag dit 
apparaat NIET worden aangesloten op een extern schakelapparaat, zoals een timer.

•	 Gebruik dit apparaat niet in de buurt van ontvlambare vloeistoffen of materialen.

•	 Stop geen ontvlambare voorwerpen in het toestel.

•	 Niet gebruiken op plaatsen waar benzine, verf of andere ontvlambare vloeistoffen 
worden gebruikt of opgeslagen.

•	 Gebruik dit apparaat niet buitenshuis.

•	 Zorg ervoor dat de elektrische kabel zo is geïnstalleerd en gelegd dat er niet overheen 
gelopen kan worden.

•	 Het toestel bevat een glazen paneel. Ga voorzichtig te werk bij het verwijderen van het 
paneel om letsel of schade aan het paneel te voorkomen.
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VEILIGHEIDSADVIIES
VEILIG GEBRUIK

•	 Zorg ervoor dat kinderen niet met het apparaat spelen. Reiniging en onderhoud      
mogen niet door een kind worden uitgevoerd.

•	 Kinderen jonger dan 3 jaar moeten uit de buurt worden gehouden, tenzij zij onder 
voortdurend toezicht staan.

•	 Als de elektrische kabel beschadigd is, moet hij worden vervangen door de fabrikant, 
diens onderhoudsmonteur of een soortgelijk gekwalificeerd persoon om mogelijk 
letsel te voorkomen.

•	 Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik in badkamers, wasruimten of soortgelijke 
binnenruimten.

•	 Leg het snoer niet onder vloerbedekking. Bedek het snoer niet met vloerkleden, 
lopers, of soortgelijke bedekkingen. Leg het snoer uit de buurt van plaatsen waar veel 
verkeer is en waar er niet over gestruikeld kan worden.

•	 Steek geen vreemde voorwerpen in de ventilatie- of uitlaatopeningen en laat deze 
ook niet binnendringen, want dit kan leiden tot elektrische schokken, brand of                 
beschadiging van het toestel.

•	 Belemmer de luchtinlaat- en luchtuitlaatopeningen niet.
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GEBRUIKSAANWIJZING
INSTALLATIE INSTRUCTIES

MODEL A B C D E F G

50” 127cm 48cm 13cm 118cm 45.5cm 27cm 110cm

60” 152.4cm 48cm 14.8cm 143.7cm 46cm 27cm 136.4cm

   MINIMALE AFSTAND TOT BRANDBARE STOFFEN BEIDE MODELLEN

ONDER 0mm

ZIJKANT 0mm

ACHTER 0mm

BOVEN 300mm

MODEL AFMETINGEN

metingen genomen vanaf de bovenkant van de haard.
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GEBRUIKSAANWIJZING

AANBRENGEN VAN DE SIERKRISTALLEN / KIEZELS / HOUT

1.	 De installatie van het toestel mag alleen worden uitgevoerd door een                 
gekwalificeerd persoon.

2.	 Volg alle nationale en plaatselijke elektrische voorschriften.

3.	 Voor de installatie van de elektrische haard heeft u de volgende uitrusting nodig 
(niet meegeleverd): Kruiskopschroevendraaier, waterpas, meetlint, elektrische                  
boormachine, 1/4" boor en een hamer.

LETOP: Een 10amp 230-240V AC circuit is vereist. Een speciaal circuit wordt aanbevolen, 
maar is niet noodzakelijk. Als na de installatie de stroomonderbreker doorslaat of de        
zekering regelmatig doorslaat, is een eigen circuit vereist.

1.	 Verwijder de vierde schroef van boven naar beneden aan beide zijden van de haard 
los, om het voorste glaspaneel te verwijderen.

2.	 Verwijder de Houtblokken / Kristallen en vervang dit met het gewenste effect.

3.	 Plaats het voorste glaspaneel terug.

MUURINBOUW INSTALLATIE
1.	 Maak een gat in de muur. De vereiste grootte staat in de tabel hieronder.

2.	 Boor 4 gaten rond de opening die u zojuist hebt gemaakt. De afmetingen staan 
hieronder. Steek vier muurpluggen in deze gaten. Let op de minimale afstanden tot 
brandbare materialen voordat u de gaten boort.

3.	 Verwijder de 2 schroeven aan de zijkanten van de haard (Vierde schroef van boven 
naar beneden)

4.	 Verwijder het glaspaneel van de voorkant van de haard en leg het op een zachte, 
schone plek.

5.	 Plaats de haard (zonder glazen frontpaneel) in het gat en zet hem vast met de 4          
bijgeleverde schroeven.

6.	 Installeer naar uw keuze decoratieve kiezelstenen, kristallen of houtblokken in de 
haard.

7.	 Bevestig het glazen voorpaneel opnieuw.
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GEBRUIKSAANWIJZING
AFMETINGEN VOOR INBOUW IN DE MUUR

GAT GROOTTE FRAME AFMETINGEN VOOR              
SCHROEVEN

MODEL BREEDTE        HOOGTE DIEPTE BREEDTE        HOOGTE

50” 120.6cm 48.3cm 15cm 124.5cm 34.1cm

60” 145.29cm 48cm 15cm 146.8cm 34.1cm

SCHROEVEN

GROOTTE GAT

MUURBEVESTIGING INSTALLATIE
1.	 Er zijn ophangbeugels aan de achterkant van het toestel. Twee op het 50" model 

en vier op het 60" model. Meet en markeer de posities van de bevestigingen. Boor 
twee / vier gaten in de muur waar u de haard op gaat installeren. Plaats twee/ vier             
muurpluggen. Let op de minimale afstanden tot brandbare materialen voordat u 
de gaten boort.

2.	 Schroef twee / vier schroeven in de muurpluggen en laat 3-5mm vrij.

3.	 Til de haard nu op en hang hem aan de ophangbeugels aan de blootliggende      
schroeven.
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KNOP FUNCTIE

POWER

Druk op de aan/uit-knop om de haard aan te zetten Er klinkt een korte 
zoemer. De aan/uit-knop wordt blauw op het display.
Druk nogmaals op de aan/uit-knop om de haard uit te zetten.

    

HEAT

De standaard temperatuur van de haard is 22oC (72oF). Als de 
kamertemperatuur lager is dan de standaardtemperatuur, dan start de haard 
in de hoge verwarmingsmodus. Om de haard in de lage verwarmingsmodus 
te zetten, drukt u tweemaal op de Warmte-toets.

Het display geeft de verwarmingsmodus als volgt weer:

                          
 Een ster geeft de lage verwarmingsstand aan.

                          Two sterren is de hoge verwarmingsstand. 
Geen sterren betekent geen verwarmingsmodus.
Door de Warmte toets 3 seconden in te drukken zal de display veranderen van 
Celsius naar Fahrenheit.
Wanneer de verwarming wordt uitgeschakeld, blijft de ventilator in de haard 
gedurende 10 seconden werken.

TIMER

De timer kan worden ingesteld van 0-12 uur. Zodra de haard aan is, drukt u op 
de timerknop en de temperatuurdisplay verandert in een knipperende ‘00’. 
Druk nogmaals op de timerknop om de tijd te verlengen. De volgorde is 00-30-
1H-2H tot 12H in stappen van een uur.

GEBRUIKSAANWIJZING
GEBRUIKSINSTRUCTIES
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LET OP: De pictogrammen en functies op het aanraakbedieningspaneel hebben dezelfde 
pictogrammen en functies als op de afstandsbediening.

Wanneer u de haard voor het eerst aanzet, kan er een lichte geur aanwezig zijn.                   
Dit is normaal en zou niet meer mogen voorkomen, tenzij de haard lange tijd niet wordt 
gebruikt.
Wanneer u de haard voor het eerst op het lichtnet aansluit, hoort u een zoemer die 
aangeeft dat de haard in de stand-by-modus staat. Druk op het aan/uit-symbool op het 
display aan de voorkant, dat rood zal worden. De haard blijft in de stand-by modus.



KNOP FUNCTIE

Druk om de temperatuur van het vuur te verhogen met stappen van 1oC.

Druk om de temperatuur van het vuur te verlagen met stappen van 1oC.

Vlam helderheid functie. 5 instellingen van helderheid. De haard start                
automatisch in de helderste stand.

Druk om de vlamkleuren te wijzigen. De standaardinstelling is oranje. Bij elke 
druk op de toets verandert de vlam van kleur - Oranje, Groen, Blauw, Wit, Groen 
& Oranje, Oranje & Blauw, Oranje & Wit, Groen & Blauw en Groen & Wit.

Deze elektrische haard heeft een kinderslot dat kan worden ingeschakeld door 
de pijltjes omhoog en omlaag samen 3 seconden ingedrukt te houden op het 
display of de vergrendeltoets op de afstandsbediening 1 seconde ingedrukt 
te houden. Een 'L' verschijnt op het display om te bevestigen dat het slot nu 
aan staat. Om het kinderslot te verwijderen, drukt u op de pijlen omhoog en 
omlaag tegelijk gedurende 3 seconden op het display of de vergrendelknop op 
de afstandsbediening gedurende 1 seconde in.

HOUR Uurinstelling - pas de tijd aan met één uur.

MIN Minuut instelling - pas de tijd aan met één minuut.

DAY Dag van de week instellen - indrukken om de dag aan te passen.

WEEK Wekelijkse timerinstelling.

SET-UP Druk om de wekelijkse timerfunctie in te stellen.

GEBRUIKSAANWIJZING
GEBRUIKSINSTRUCTIES
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GEBRUIKSAANWIJZING
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LET OP - Deze haard heeft een thermostatisch verwarmingselement en zal daarom 
alleen warmte produceren als de kamertemperatuur lager is dan de temperatuur die 
op de haard is ingesteld.

Thermische beveiliging
Deze haard is uitgerust met de thermische veiligheidsuitschakeling. Als de haard 
een onveilige temperatuur bereikt, dan zal de uitschakeling de haard automatisch            
uitschakelen.

Om te resetten:

1.	 Zet de aan/uit-schakelaar van de haard op uit en trek de stekker uit het stopcontact.

2.	 Wacht 5 minuten en controleer de haard om er zeker van te zijn dat er geen                
ventilatieopeningen geblokkeerd zijn. Verwijder eventuele verstoppingen.

3.	 Steek stekker in het stopcontact en zet de haard aan met de aan/uit-schakelaar.

4.	 Als het probleem aanhoudt, neem dan contact op met de klantenservice.

ONDERHOUD & REINIGING
Schakel de stroom uit voordat u onderhoud of reiniging uitvoert om het risico van 
brand, elektrische schokken of letsel te verminderen.

Afgezien van het vervangen en schoonmaken van gloeilampen, dient een erkende, 
gekwalificeerde onderhoudsmonteur alle andere onderhoudswerkzaamheden uit te 
voeren.

Glas – Gebruik een glasreiniger van goede kwaliteit en droog grondig af met een papieren    
handdoek of een pluisvrije doek. Gebruik nooit schurende reinigingsmiddelen of vloeibare 
sprays.

Metaal – Opwrijven met een zachte doek. Gebruik geen koperpoets of een schurend       
reinigingsmiddel.



PROBLEEM OPLOSSEN
OPLOSSINGEN

Neem wanneer een onderdeel van je bestelling ontbreekt binnen 7 dagen na ontvangst 
contact op met onze vriendelijke en behulpzame klantenservice. 

WAT MOET IK DOEN ALS ER ONDERDELEN VAN MIJN BESTEL-
LING ONTBREKEN? 

NEEM VOOR ALLE ANDERE KWESTIES CONTACT  
MET ONZE KLANTENSERVICE OP.
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Aangezien uw haard een ingebouwde thermostaat heeft, zal hij pas warmte beginnen 
produceren wanneer de door u ingestelde temperatuur hoger is dan de huidige 
kamertemperatuur. Controleer of u de temperatuur hoog genoeg hebt ingesteld om de 
kachel in te schakelen.

WAAROM DOET MIJN OPEN HAARD DE VERWARMING NIET AAN?
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SPECIFIKATION
PRODUKTBESKRIVNING

PRODUKTSPECIFIKATIONER 

Håll ditt hem varmt och snyggt med den elektriska insatskaminen. Den här kaminen, som 
har 12 LED-färger med justerbar ljusstyrka, kan manövreras med fjärrkontroll, medan 
barnsäkerhetslåset och den termiska säkerhetsavstängningen ger dig sinnesfrid.

Med Sten-, Kristall- och Ved-effekter kan du anpassa den här kaminen så att den passar 
alla rum i ditt hem. Denna eldstad är utformad för att monteras, sättas in i en vägg eller stå 
fristående och fästanordningar ingår.

Så vad väntar du på - stil och värme är bara några ögonblick bort!

MODELL:
MÅL: 
VIKT:

MODELL:
MÅL: 
VIKT:

		

MATERIAL:
INPUT:
UTGÅNG:
TEMPERATUROMRÅDE:

50” Modell
48cm (H) x 127cm (W) x 13cm (D)
21KG

60” Modell
48cm (H) x 152.4cm (W) x 15cm(D)
23KG

BÅDA MODELLER

Metall & härdat glas   
AC220-240V, 50Hz
1750-2000W
15oC - 36oC (60oF-97oF)
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Monster Group UK Limiteds ansvar begränsas endast till produktens kommersiella värde.

SPECIFIKATION
ARTIKEL INNEHÅLL

29778/29779 - ELEKTRISK INSATT ELDSTAD

PART QTY BESKRIVNING

A 1 x ELDSTAD

B 4 x SKRUVAR

C 4 x VÄGGPLUGGAR

D 1 x SET MED DEKORATIVA KRISTALLER

E 1 x SET MED DEKORATIV VED

G 1 x SET MED DEKORATIVA STENAR

F 1 x FJÄRRSTYRNING

1

2

4

3

1.	 Glaspanel på framsidan
2.	 LED-display och pekpanel
3.	 Dekorativa stenar, kristaller eller ved
4.	 Varmluftsventil

PRODUKTFUNKTIONER



SÄKERHETSRÅD
SÄKER ARBETSPRAXIS

VARNING
RISK FÖR ELCHOCK ÖPPNA INTE

INGA DELAR SOM KAN 
UNDERHÅLLAS AV ANVÄNDAREN INUTI

•	 Läs noga igenom säkerhetsrutinerna för att undvika skador på person eller enhet.

•	 Försök inte att utföra några reparationer på egen hand. Alla reparationer måste 
utföras av en kvalificerad tekniker.

•	 Använd inte apparaten för något annat än vad den är avsedd för.

•	 Se till att du har läst och förstått bruksanvisningen och säkerhetsråden innan du       
använder apparaten.

•	 VARNING: Vissa delar av apparaten kan bli mycket varma och orsaka brännskador. 
Särskild uppmärksamhet måste ägnas åt när barn och utsatta personer är närvarande.

•	 Apparaten blir varm under användning. Rör inte vid apparaten förrän den har svalnat 
helt.

•	 Apparaten får inte placeras direkt under ett eluttag.

•	 För att förhindra oavsiktlig återställning av den termiska säkerhetsavstängningen får 
apparaten INTE anslutas till en extern omkopplare, t.ex. en timer.

•	 Använd inte apparaten i närheten av brännbara vätskor eller material.

•	 Lägg inte in något brännbart i apparaten.

•	 Använd inte i områden där bensin, färg eller andra brännbara vätskor används eller 
förvaras.

•	 Använd inte apparaten utomhus.

•	 Se till att elkabeln är installerad och förlagd så att den inte riskerar att klämmas eller 
trampas på.

•	 Apparaten har en glasskiva. Var försiktig när du tar bort panelen för att undvika skador 
på panelen.
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SÄKERHETSRÅD
SÄKER ARBETSPRAXIS

•	 Se till att barn inte leker med apparaten. Rengöring och underhåll får inte göras av ett 
barn.

•	 Barn under 3 år bör hållas borta om de inte är under ständig uppsikt.

•	 Om den elektriska kabeln är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess               
serviceagent eller liknande kvalificerade personer för att undvika eventuell skada.

•	 Den här apparaten är inte avsedd att användas i badrum, tvättstugor eller liknande 
inomhusutrymmen.

•	 Dra inte sladden under mattan. Täck inte sladden med mattor eller löpare,

•	 eller liknande. Placera sladden bort från trafikområdet och där den inte kan snubbla.

•	 Sätt inte in eller låt inte främmande föremål komma in i ventilations- eller                     
avgasöppningar, eftersom detta kan orsaka en elektrisk stöt, en brand eller skador på 
apparaten.

•	 Blockera inte luftintaget eller avgasventilerna.
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MODELL A B C D E F G

50” 127cm 48cm 13cm 118cm 45.5cm 27cm 110cm

60” 152.4cm 48cm 14.8cm 143.7cm 46cm 27cm 136.4cm

 MINSTA AVSTÅND TILL BRÄNNBART MATERIAL FÖR BÅDA MODELLERNA. 

BOTTEN 0mm

SIDOR 0mm

BAK 0mm

TOPP 300mm

MODELL DIMENSIONER

Alla mått är tagna från toppen av kaminen.
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ANVÄNDARGUIDE
MONTERINGSINSTRUKTIONER



ANVÄNDARGUIDE
1.	 Installationen av apparaten får endast utföras av en kvalificerad person.

2.	 Följ alla nationella och lokala elektriska föreskrifter.

3.	 Följande utrustning krävs för att installera den elektriska kaminen (ingår inte): 
Phillipsskruvmejsel, vattenpass, måttband, elektrisk borrmaskin, 1/4” borr och 
en hammare.

OBS: Det krävs en 10 ampere 230-240V AC-krets. En särskild krets rekommenderas men 
är inte nödvändig. Om brytaren löser ut efter installationen eller om säkringen löser ut          
regelbundet krävs en särskild krets.

INSTALLERA DE DEKORATIVA KRISTALLERNA/STENARNA/VEDEN
1.	 Ta bort den fjärde skruven uppifrån och ner på båda sidor av kaminen för att ta bort 

den främre glaspanelen.

2.	 Ta bort veden/kristallerna och byt ut dem till den önskade effekten.

3.	 Sätt tillbaka den främre glaspanelen.

INSET TILL VÄGGINSTALLATION
1.	 Skapa ett hål i väggen. Den storlek som krävs finns i tabellen nedan.

2.	 Borra 4 hål runt den öppning som du just har gjort. Måttet hittas nedan. Sätt in fyra 
väggpluggar i dessa hål. Se till att du noterar minimiavstånden till brännbara föremål 
innan du borrar hålen.

3.	 Ta bort de 2 skruvarna på sidorna av kaminen. (Fjärde skruven från toppen till botten)

4.	 Ta bort glaspanelen från spisens framsida och placera den på ett mjukt och rent ställe.

5.	 Sätt in kaminen (utan glasfrontpanel) i hålet och fäst den med de 4 medföljande 
skruvarna.

6.	 Placera valfria dekorativa stenar, kristaller eller ved i eldstaden.

7.	 Sätt på glasfronten igen.
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 DIMENSIONER FÖR INSTALLATION I VÄGGEN

STORLEK PÅ RAMHÅL DIMENSIONER FÖR         
SKRUVFÄSTEN

MODELL BREDD HÖJD DJUP BREDD HÖJD

50” 120.6cm 48.3cm 15cm 124.5cm 34.1cm

60” 145.29cm 48cm 15cm 146.8cm 34.1cm

SKRUVKOPPLINGAR

HÅLSTORLEK

VÄGGMONTERAD INSTALLATION
1.	 Det finns upphängningsfästen på baksidan av apparaten. Två på 50-tumsmodellen 

och fyra på 60-tumsmodellen. Mät och markera fästets positioner.

2.	 Borra 2-4 hål i väggen som du ska montera kaminen på. Sätt in två / fyra                       
väggkontakter. Se till att du noterar de minsta avstånden till brännbara föremål innan 
du borrar hålen.

3.	 Skruva in två/fyra skruvar i väggpluggarna och låt 3-5 mm synas.

4.	 Lyft nu upp och häng upp kaminen från upphängningsfästena på de synliga skruvarna.
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DRIFTINSTRUKTIONER

KNAPP FUNKTION

POWER

Tryck på strömbrytaren för att slå på kaminen. En kort signal ljuder. 
Strömbrytaren blir blå på displayen.
Tryck på strömknappen igen för att stänga av kaminen

    

VÄRME

Standardtemperaturen för eldstaden är 22oC (72oF). Om rumstemper-
aturen är lägre än standardtemperaturen startar kaminen i högt vär-
meläge. Om du vill ställa in eldstaden i lågt värmeläge trycker du två 
gånger på knappen Heat.

På displayen visas värmeläget på följande sätt:

                 En stjärna indikerar lågt värmeläge.
                 Två stjärnor indikerar högt värmeläge. 

PInga stjärnor betyder att det inte finns något värmeläge.
Om du trycker på värmeknappen i 3 sekunder ändras displayen från 
Celsius till Fahrenheit.
När uppvärmningen stängs av fortsätter fläkten i kaminen att fungera i 
10 sekunder.

TIMER

Timern kan ställas in på 0-12 timmar. 
När kaminen är påslagen trycker du på timerknappen och temperatur-
displayen ändras till ett blinkande “00”. Tryck på timerknappen igen för 
att öka tiden. Sekvensen är 00-30-1H-2H upp till 12H i timminskningar.

OBS: Ikonerna och funktionerna på touchkontrollpanelen har samma ikoner och funktion-
er som på fjärrkontrollen.
När du slår på kaminen för första gången kan det uppstå en lätt lukt. Detta är normalt och 
bör inte inträffa igen såvida inte eldstaden inte används under en längre tid.
När du ansluter kaminen till elnätet för första gången hör du en ljudsignal som indikerar att 
kaminen är i standby-läge. Tryck på Power-symbolen på den främre displayen som blir röd. 
Kaminen kommer att förbli i standby-läge
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KNAPP FUNKTION

Tryck på för att öka temperaturen i elden med 1oC stegvis.

Tryck på för att sänka temperaturen i elden med 1oC stegvis.

Funktion för flammans ljusstyrka. 5 inställningar för ljusstyrka. Kaminen 
startar automatiskt i det ljusaste läget.

Tryck på för att ändra flamfärgerna. Standardinställningen är orange. 
Varje tryck på ändrar till nästa färginställning enligt följande - orange, 
grön, blå, vit, grönt och orange, orange och blått, orange och vitt, grönt 
och blått och grönt och vitt.

Den här elektriska kaminen har ett barnlås som kan nås genom att try-
cka på upp- och nedpilarna tillsammans i 3 sekunder på displayen eller 
på låsknappen på fjärrkontrollen i 1 sekund. Ett “L” visas på displayen 
för att bekräfta att låset nu är aktiverat.
För att ta bort barnlåset trycker du bara på uppåt- och nedåtpilarna 
samtidigt i 3 sekunder på displayen eller låsknappen på fjärrkontrollen 
i 1 sekund.

HOUR Timinställning - justera tiden med en timme.

MIN Minutinställning - justera tiden med en minut.

DAY Inställning av veckodag - tryck på för att justera dagen.

WEEK Inställning av veckotimer.

SET-UP Timinställning - justera tiden med en timme.

ANVÄNDARGUIDE
DRIFTINSTRUKTIONER
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ANVÄNDARGUIDE
OBS - Den här kaminen har en termostatisk värmare och startar därför först när den
producerar värme om rumstemperaturen är lägre än den temperatur som ställts in 
på eldstaden.

Termisk säkerhetsavstängning

Den här kaminen är utrustad med en termisk säkerhetsavstängning. Om kaminen når en 
osäker temperatur stängs kaminen automatiskt av.

För att återställa:

1.	 Ställ av/på-knappen på kaminen till av och koppla ur elnätet.

2.	 Vänta 5 minuter och kontrollera att inga ventiler är blockerade i kaminen. Rensa bort 
eventuella blockeringar.

3.	 Anslut till elnätet och slå på med strömbrytaren på kaminen.

4.	 Om problemet kvarstår, kontakta kundtjänsten.

UNDERHÅLL & RENGÖRING
Koppla bort strömmen innan du försöker utföra underhåll eller rengöring för att 
minska risken för brand, elektriska stötar eller skador.

Förutom byte av glödlampor och rengöring bör en auktoriserad, kvalificerad servi-
cetekniker utföra all annan service.

Glas - Använd ett glasrengöringsmedel av hög kvalitet och torka noggrant med en pap-
pershandduk eller en luddfri trasa. Använd aldrig slipande rengöringsmedel eller flytande 
sprayer.

Metall - Polera med en mjuk trasa. Använd inte mässingspolish eller ett slipande rengöring-
smedel.

077

29778/29779 - ELEKTRISK INSATT ELDSTAD



FELSÖKNING
LÖSNINGSGUIDE

Om det verkar saknas någon del i din beställning, kontakta vår vänliga och hjälpsamma 
kundtjänst inom 7 dagar efter mottagandet.

VAD GÖR JAG OM DET SAKNAS DELAR I MIN ORDER?

FÖR ALLA ANDRA FRÅGOR, VÄNLIGEN KONTAKTA VÅR     
KUNDTJÄNST.

Eftersom din eldstad har en inbyggd termostat börjar den producera värme först när den 
temperatur du ställer in är högre än den aktuella rumstemperaturen. Kontrollera att du har 
ställt in temperaturen tillräckligt högt för att värmaren ska kunna starta.w

VARFÖR SÄTTER INTE MIN SPIS PÅ VÄRMAREN?
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Monster House, Alan Farnaby Way,
Sheriff Hutton Industrial Estate, 
Sheriff Hutton, York, YO60 6PG
www.monstershop.co.uk

Monster Group (UK) is one of the UK’s fastest growing online retailers. We 
supply a diverse range of products which offer exceptional value for money. We 

strive to provide the best possible customer experience with free UK delivery 
across all our products and a Monster Guarantee for 100% satisfaction.

Try Monster. Buy Monster. Be Monster.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

SUPPORT-ABTEILUNG

Für fragen über dieses gerät, die 
garantie, rückgaben oder bei 

störungen, benutzen sie die folgenden 
unten aufgeführten angaben.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: hallo@monstershop.eu

VERKAUFSABTEILUNG

Für Informationen bezüglich dieses 
Geräts oder anderer produkte aus 

unserer Monster-Abteilung, benutzen 
sie die folgenden unten aufgeführten 

angaben.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

DEPARTAMENTO DE SOPORTE

Para consultas sobre este dispositivo, 
la garantía, devoluciones o denuncias 
de fallos por favor use los siguientes 

detalles.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: hola@monstershop.eu

DEPARTAMENTO DE VENTAS

Para información sobre este dispositivo 
u otros productos de nuestras 

divisiones de Monster por favor use los 
siguientes detalles.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

DIPARTIMENTO SUPPORTO

Per domande riguardo dispositivo, 
garanzia, reso o per riferire di guasti, 

utilizzare i dettagli sotto riportati.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: ciao@monstershop.eu

DIPARTIMENTO VENDITE

Per informazioni riguardanti questo 
dispositivo o altri prodotti dalle 

categorie Monster utilizzare i dettagli 
sotto riportati.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

DÉPARTEMENT DE SOUTIEN

Pour les interrogations concernant cet appareil, la 
garantie, les retours ou les défauts de déclaration 

veuillez utiliser les détails suivants ci-dessous.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: bonjour@monstershop.eu

DÉPARTEMENT COMMERCIAL

Pour plus d’informations concernant cet appareil 
ou d’autres produits de nos divisions de Monster 

veuillez utiliser les détails suivants ci-dessous.

TEL: 01347 878 887
EMAIL: help@monstershop.co.uk

SUPPORT

For queries about this device, warranty, returns or 
reporting faults please contact Support.

TEL: 01347 878 888
EMAIL: hello@monstershop.co.uk

SALES

For information regarding this device or other 
products from our Monster divisions please 

contact Sales.


